PDF Version: ARIRIAB XVII (2014) 


BE Aer ee Sut 


Wp 2 5 SEE 
(851-7) 


Annual Report 
of 
The International Research Institute for Advanced Buddhology 
at Soka University 


for the Academic Year 2013 


Volume XVII 


BMA > BIMAASE SP UTacrt 
He > 2014 - /VEF 
The International Research Institute for Advanced Buddhology 


Soka University 
Tokyo + 2014 


PDF Version: ARIRIAB XVII (2014) 


How the Buddhas of the Fortunate Aeon 
First Aspired to Awakening: 
The pirva-pranidhanas of Buddhas 1-250 


Peter SKILLING and SAERJI 


The last major section of the Bhadrakaplika-siitra is devoted to the first aspiration to 
awakening of the one thousand future Buddhas of the Fortunate Aeon. The title given at 
the end of the section is *Sahasra-buddha-purva-pranidhdna-naya (sangs rgya stong gi 
sngon gyi smon lam gyi tshul). One verse is devoted to the aspiration of each Buddha. 
However, the actual number falls short of 1004 with only 994 given. Dharmaraksa’s 
Chinese translation gives only 104. 

In the Tibetan, in all Kanjur versions consulted, the entire piirva-pranidhdna section 
is in verse, usually four nine-syllable lines, although some verses have ten or eleven 
syllables. The few citations in Siksdsamuccaya, in Sanskrit with Tibetan translation, and 
in Siitrasamuccaya, in Tibetan, are in prose. So also is the early Chinese translation by 
Dharmaraksa.' These anomalies suggest that there may have been at least two versions of 
the chapter, one in prose and one in verse. 

Four items of information are given for each Buddha: 

(1) his name as a future Buddha 
(2) the name of the past Buddha under whom the future Buddha in question first 
aspired to awakening 
(3) the social position or occupation of the future Buddha when he first aspired to 
awakening (in a few cases, this is omitted) 
(4) the offering that the future Buddha made or the service that he performed for 
the past Buddha in question. 
Each verse ends with the refrain, ‘he first aspired to achieve awakening’, dang por byang 
chub tu ni sems bskyed do. 

For example, 

The Sugata Kasyapa, as a brahman’s son 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a waistband 


The Khotanese Bhadrakalpika-sttra is a much shorter text — an epitome or pindartha, and not a 
translation or true parallel (see below), as is the case with several other Khotanese ‘sutras’. It has only 
a single list which offers homage to the Buddhas by name. It does not have a piirva-pranidhana 
section. 
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To the Tathagata Best of Campa Flowers (Tsam pa’i mchog). [3] 
The acts of merit and the offerings may be compared with those of Sakyamuni to 24 past 
Buddhas presented in the Buddhavamsa’ and in the Mulasarvastivadin Vinaya, or 
scattered here and there in Apadanas, Avadanas, and other texts. 


Conventions 

As noted above, in this section there are two sets of names of Buddhas, ideally one 
thousand each: 

(1) The Buddhas who will arise in the Fortunate Aeon (with the exception of nos. 1 

to 4, who have already arisen); 

(2) Each of these Buddhas is individually associated with one Buddha of the past, 

to whom the future Bhadrakalpika Buddhas made offerings or performed some 

service. 
For set (1) we have consulted the list of names published by Friedrich Weller (1928) and 
the list of the Khotanese Bhadrakalpika-siitra as published by Bailey (1951) and Takubo 
(1975). At present it is not possible to give a definitive list of the names in Sanskrit. 
Weller used polyglots (in Manchu, Chinese, Sanskrit, Tibetan, and Mongolian) 
originating in the Sino-Tibetan-Mongolian tradition, but his exact sources are not 
accessible to us. The nature of the polyglots, and, especially, the nature of the sources 
consulted by their compilers, are not clear to us. 

The second source for Sanskrit names is the “Khotanese Bhadrakalpika-siitra’, which 
is called ‘Buddha-pitaka, Bhadrakalpa sttra in its colophon (Konow 1929, 5, 13; Bailey 
1951, 90, 1. 754). This is a text contained, along with six others, in India Office Library 
manuscript Ch c.001, which has been dated to CE 943.° According to Emmerick (1992: 
21), this Bhadrakalpika-sitra is ‘the only extant Khotanese manuscript that contains the 
names’, but it ‘lists only 998 names and several of those are duplicated’ .* 

Many questions remain unresolved about the Sanskrit forms given in the available 
lists. They might seem to be generally reliable in relation to the standard Sanskit 
equivalents of the Tibetan terms that make up the composite names (the ‘official 
translation language’ of the Mahdvyutpatti), and some names are known from other 
Sanskrit sources. Differences in numbering and order make it difficult to be certain 
whether or not names are meant to refer to the same Buddha. We have assigned 
consecutive numbers to the names as they appear in the section studied here, which adds 
up to a total of 994 Buddhas. We have also consulted the names given in the English 
translation of the Bhadrakalpika, The Fortunate Aeon, which gives a total of 1004 names. 

The Chinese translation done by Dharmaraksa in CE 300 is not much help, because it 
lists only about one hundred Buddhas in this section, and because his renderings of the 
names are often difficult to match up with the Tibetan or Khotanese. Further, as 
Emmerick remarks (loc. cit.), ‘the Khotanese Bhadrakalpikasitra does not correspond to 


* See Horner 1975: BD II, xlvi-liii. 
*- For the date see Emmerick 1992: 22. 
a Discrepancies in numbers are common enough in Buddhist texts, as is duplication. 
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the text bearing the same title in the Tibetan Kanjur nor to the Chinese Bhadrakalpika- 
sutra translated by Dharmaraksa ... although it belongs to the same tradition’. In sum, at 
present the Tibetan Bhadrakalpika is the only complete version that we have. 

(2) For the Buddhas of the past, no list of Sanskrit names is at present available.” 
Rather than risk ‘reconstructing’ the names into Sanskrit, we have chosen to give them in 
an approximate English rendering, followed by the Tibetan in parentheses. Our 
renderings are subjective impressions of the words that make up the names with their 
Sanskrit resonances, and often differ from those in The Fortunate Aeon. 

(3) When possible we give likely Sanskrit equivalents of the terms for the social 
status of the future Buddhas when they made their offerings and aspired to achieve 
awakening. These are, however, only tentative, and in many cases the equivalents are 
uncertain. In regards to the class- or occupation-names, we meet the problem of the 
frequent use of putra, ‘son’, suffixed to nouns. In most cases putra may mean a member 
of a class or trade, rather than ‘son of’, and in many cases its use may be simply metri 
causa. Yes, a rdja-putra is a king’s son, a prince, but what is a brahmana-putra? We have, 
however, included ‘son of’ in our translations, to show the extent of the usage. 

(4) In the same way, we try to give Sanskrit equivalents of the items of offering. This 
is not an attempt to reconstruct any absolute Sanskrit, but rather an effort to supply an 
Indic background that may help us to understand the material culture of the 
Bhadrakalpika as preserved in Tibetan translation. Here, as elsewhere, the names of 
flowers and plants are particularly difficult. Some are translated, and others are 
transcribed. The Tibetan leads us to possible Sanskrit names, which then send us to the 
lexicons of Monier-Williams and others where we find definitions and botanical terms. 
But even in Sanskrit lexicography, these are often uncertain or contested. 

In both (3) and (4), we generally restrict the possible equivalents to the language of 
the early translations of Sutra and Vinaya literature, as codified in the Mahavyutpatti or 
as recorded in lexicons and indexes that have been compiled by comparing the Tibetan 
translations with extant Sanskrit versions. Here we are indebted to the meticulous work 
of the scholars who have devoted themselves to this painstaking task, including Lokesh 
Chandra and J.S. Negi. 


Translation 
Bodhisatva Pramodyaraja said to the Fortunate One. ‘Well said, O Fortunate One, Well 
said! As for the Buddhas, the Fortunate Ones of the Fortunate Aeon: please explain how, 
under what Buddha, what Fortunate One, did each of them first aspire to achieve 
awakening; by what kind of roots of merit (kusalamila) did they pay homage to those 
Tathagatas, and then aspire to achieve awakening?’ 

This he said. The Fortunate One said this to Bodhisatva Pramodyaraja: 
‘Pramodyaraja, to that end, listen carefully, and bear it mind, and I will explain.’ 
Bodhisatva Pramodyaraja agreed, ‘Sir, O Fortunate One, it is good.’ The Fortunate One 


= Only a small number are available from Sanskrit citations in the Siksdsamuccaya (see [15], [17], [24], 


[39], [40]) or in the Gandhari fragments (Baums et al. forthcoming). 
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said this. 


The Tathagata Krakucchanda 

First aspired to achieve awakening 

When he offered golden parasols® 

To the Tathagata Moon of Mankind (Mi yi zla). [1] 


The Tathagata Kanakamuni, when he was a garland maker’ 


First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland of sumand flowers* 

To the Tathagata Lion’s Prowess (Seng ge’i stabs).’ [2] 

The Sugata KaSyapa, as a brahman’s son” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a waistband”’ 

To the Tathagata Best of Campa Flowers (Tsam pa’i mchog).”* [3] 
I, in the past as a physician” 

First aspired to achieve awakening 


gser las byas pa’i gdugs: gdugs = chattra. The merit of offering chattra is often mentioned in texts and 
inscriptions, and stone chattra of various sizes are in evidence at many early archaeological sites, Also 
at [228], [858]. 

phreng rgyud, cf. Negi 8: 3631 phreng rgyud mkhan = mdlika, malakdra. Also at [36], [59], [95], [116], 
[206], [260], [321], [328], [393], [428], [468], [540], [628], [745], [795], [835], [862], [895], [934], 
[941], [950], [992]. 

sna ma’i me tog dag gi phreng ba: sna ma = sumana, Mvy 6158; Negi 7: 3210. MW 1230, sumand, 
fem., ‘great-flowering jasmine’. Dharmaraksa 287276 (sumand flower). Also at [78], [456]. 

Seng ge’i stabs: same name at [76], [264], [944] (future Tathagata Simhavikramin). Stabs usually 
translates vikrama — stride, gait, prowess, valour. 

bram ze’i bu: also at [22], [64], [133], [201], [211] (sala chen Ita bu’i bram ze’i bu), [215], [241], [265], 
[389], [506] (bram ze yi rgyva mtsho’i bu), [840] (bram ze’i khye’u), [910]. 

ska rags, kacchatika, Mvy 5852; ka@yabandhana, Mvy 5855, 8993. kadyabandhana, listed among 
monastic equipment (§ CCLXXID, is likely: see DEBMT 69, ‘a girdle or a waistband or a belt for 
fastening the antaravasaka (the lower garment, the sarong)’. According to the tradition of the 
Buddhavamsa (XXVIII, 9), Gotama’s kayabandhana was kept as a relic in Pataliputta. Negi 1: 152 ska 
rags = ske rags, mekhala (katyabharanam), also rasana, kaksya, kayabandhanam, etc. Also below, 
[231]. 

tsam pa’i mchog: same name below, [126] (tsam mchog), [644]. 

sman pa, physician: FA and L read dman pa, ‘lowly, low-ranking, low-born or baseborn person’. Dinan 
pa often translates dina, nica, hina, etc. Bu ston, when he quotes this verse in his History of Buddhism, 
reads dman pa (cf. Lha sa woodblock version, 43b2; Bu ston chos ’byung, Beijing: Krung go bod kyi 
shes rig dpe skrun khang, 1988, p. 65; undated manuscript, Dpal brtsegs bod yig dpe mying zhib "jug 
khang [ed.], “Chos kyi *byung gnas gsung rab rin po che’i mdzod [dbu med bris ma]’ in Bod kyi lo 
rgyus rnam thar phyogs bsgrigs, ti [39], Xining: Mtsho sngon mi rigs dpe skrun khang, 2011, p. 115, 
line 5). This led Obermiller (1931: 108) to translate the term as ‘inferior state (of existence)’. The new 
translation, ‘when I was a lowly being’, is also based on dman pa: see Stein and Ngawang Zangpo 
(2013: 107). Pha bong kha (1878-1941) also quotes this verse, but reads sman pa: cf. Pha bong kha 
Bde chen snying po, Gsung thor bu ba ’ga’ zhig phyogs gcig tu bkod pa, in Gsung 'bum, TBRC W3834. 
6: 71b1. http://tbre.org/link?RID=001PD4|001PD4d1e2444$W3834. For sman pa, also see [53] (rgyal 
po’i sman pa), [102], [140], [239], [257], [282], [292], [300], [383], [384], [424], [455], [535], [569], 
[630], [659], [734], [783], [946], [949]. 

Considering the humble nature of the gift, ‘lowly person’ is possible; taking the gruel as a medicinal 
offering, ‘physician’ is equally possible. Here we have chosen to read sman pa, which is supported by 
Dharmaraksa’s translation 52 231i. 
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When I offered a cup of rice gruel"* 


To the Tathagata Saykamuni. [4] 

Bodhisatva Maitreya, when he was 

A cakravartin king’ named Vairocana 

First aspired to achieve awakening when he invited 

The Sugata Mighty Prowess (Mthu chen) to the midday meal.'® [5] 
The Tathagata Simha 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a cast-off rag as small as the palm of his hand'’ 
To the Tathagata Melodious Roar (Nga ro snyan).'® [6] 

The Sugata Pradyota, when he was a merchant” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered precious gems and jewels” 

To the Tathagata Boundless Light (Mtha’ yas ’od). [7] 

The Tathagata Muni 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol made of pearls”! 

To the Tathagata Charming Sight (Yid ’thad gzigs).”* [8] 

The Sugata Kusuma, when he was a city beggar,” 

First aspired to achieve awakening 

When he made an offering of laddu** 


‘jams, Negi 4: 1367 ‘jams = "jam thug, peya. MW 648, peyd, fem., ‘rice gruel or any drink mixed with 
a small quantity of boiled rice’. BHSD 354, peja, peyya. Peya and peja are recorded at Mvy (5701, 
5702), in both places translated thug pa. Peyya occurs in the AvaddanaSsataka: vividha-bhaksya-bhojya- 
khadya-lehya-peyya-cosya° (Avaddnasataka 310-11), Tibetan zhal zas rnam pa sna tshogs khur ba 
dang | bshos dang | ’jams dang | bldag pa dang | bzhib pa (D 343, 3a3—4). For the same expression, cf. 
[120] hung bzed ‘jams kyis bkang), [648] (jams dang btung ba), [935] Cjams gang zhig). 

’khor los sgyur ba (yi rgyal po): also see [31], [37] (stobs kyi ’khor los sgyur ba), [46], [62], [188], 
[199], [233], [234], [401], [513], [514], [584], [715], [978]. 

gdugs tshod, bhakta, Negi 6: 2420, in various combinations with sbyan drangs, ni-v mantr. For gdugs 
tshod , also see [435], [443], [837], [839]. 

phyag dar khrod kyi than pa thal mo tsam. Negi 8: 3540, phyag dar khrod pa = pamSukula; Negi 16: 
7563 than pa = pattaka, thiggalika, bandhanam. PamSukula were discarded pieces of cloth, often taken 
from a funeral ground. Their use as robes was recommended by the Buddha to the monks, and 
constituted one of the four resources (nissaya). For Pali sources, see DEBMT 125-126. For Sanskrit, 
see e.g. BHSD 338. 

A Tathagata named Nga ro snyan pa’i dbyangs is mentioned in the Sangs rgyas kyi mtshan Inga stong 
bzhi brgya Inga bcu rtsa gsum pa (D 262, 9a7), for which no Sanskrit is available. 

tshong pa: Negi 11: 4927 vanik, cf. Mvy 3801. Also at [72], [279], [537], [562], [585], [594], [662], 
[665], [686], [694], [729], [731], [737], [780], [801], [806], [808], [823], [833], [836], [847], [849], 
[856], [870], [888], [892], [924], [939], [943], [958], [979], [990]. 

nor bu rin po che, maniratna. Also at [124]. 

mu tig dag las byas pa’i gdugs, muktika + chattra. See also [594]. 

yid thad = yid dang thad pa, Negi 13: 5795, Mvy 6826, mano ’nukila; or yid thad = yid du thad pa, 
Mvy 448, manorama. 

grong khyer rten pa, nagaravalambaka: also at [19], [24], [81], [114], [118], [148], [167], [230], [267], 
[289], [305], [320], [524]. FA translates “watchman of the city’, throughout. We follow Skilling 2010: 
228 n. 145. 

la du, presumably for laddu, a ball-shaped Indian sweet made of flour and sugar. Cf. Hindi laddu, 
Sanskrit laddu, ladduka (MW 895, citing Agnipurdna and Hemadri’s Caturvarga Cintamani). See also 
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To the Tathagata Charioteer (Kha lo sgyur).”° [9] 

Another Tathagata [also named] Kusuma 

First aspired to achieve awakening 

When he made an offering of toothsticks” 

To the Sugata Lofty Glory (Mngon par ’phags pa’i dpal).”’ [10] 
The Tathagata Sunetra, when he was a landowner, * 

First aspired to achieve awakening 

Offered storied mansions” 

To the Tathagata Excellent Orator (Legs par sgra sgrogs). [11] 
The Tathagata Sarthavaha 

First aspired to achieve awakening 

When he offered couches made of red sandalwood”° 

To the Tathagata Truth-Seer (Bden pa mthong). [12] 

The Tathagata Mahabahu, when he was a musician”! 

First aspired to achieve awakening 

When in the city he venerated with wind-pipes” 

The Tathagata Highest Fame (Mchog grags). [13] 

The Sugata Mahabala, when he was the son of an aromatics dealer® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a piece of aloeswood™ 


Turner 10927, laddu, ladduka. Also at [175]. 

kha lo sgyur = sdratht Mvy 10 (as epithet of the Buddha). BHSD 593, name of a former Buddha 
(Lalitavistara). 

tshems shing, dantakastha, Negi 11: 4910, citing Avadanasataka 158.11 = D 343, 82b6. Also at [39], 
[322], [357], [516], [754], [921]. Cf. Mv II 173.5, 8, 21. Prescriptions about the use of tooth-sticks 
figure in the Vinaya: for Pali dantakattha, see DEBMT 113. 

mngon par ’phags pa, abhyudgata, Mvy 6388; Negi 3: 1038. Possibly Abhyudgatasri. 

khyim bdag, grhapati, a landholder or member of the landed gentry in India at the time of the Buddha. 
The position had more social weight than that carried by the common translation ‘householder’. See 
Wagle 1995, passim, and 185-188; Bailey and Mabbett 2003, Index, s.v. gahapati; Chakravarti 2006, 
Index, s.v. gahapati; Thapar 2013, 332-333, ‘a householder owning land, livestock, and labour’, 414. 
Khyim bdag occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], [600], [648], [651], 
[710], [767], [784], [827], [851], [875], [882], [883], [914], [935], [956], [968], [971], [982]. 

khang pa brtsegs pa, kittagdra, Mvy 5502, Negi 1: 319. On the subject of the k@ta@gdara, much ink has 
flowed. Here we translate the term as ‘storied mansions’. See also [31], [99], [212], [414], [482], [600], 
[665]. 

tsan dan dmar poi khri’u dag: tsan dan dmar po = lohita-candana, Negi 11: 4672 
(Astasahasrikdprajitaparamita), Ejima 893; also rakta-candana. Negi 1: 400 gives pitha, pithika, 
asandi, mafica, maficaka for khriu. For khr?u or khri, see also [52] (khri’u bzangs gcig cig), [459] 
(bzhugs khri’u), [568] (bzhugs khri’u), [898] (bzhugs khri’u). 

rol mo mkhan: see also [50], [363], [364] (rol mo’i glu mkhan), [380], [646]. 

gling bu, Mvy 5026, vamsah (vamsah) (§ CCXIX, rol mo dangs cha byad kyi ming la), MW 910, a 
reed-pipe, flute, fife. Negi 2: 573 gives vamsa, venu. Also at [866], [909]. 

spos “tshong bu: spos ’tshong: Negi 8: 3391 gdandhika, cf. Mvy 3781. Also at [74], [143], [159], [360], 
[375], [549] (spos ’tshong khye’u), [611] (spos ’tshong khye’u), [844]. The degree of specialization in 
the aromatics trade is not clear to us; here we take it to include perfumes, incenses, and fragrant 
substances. For a wide-ranging study of ‘smell in Indian religion and culture’, see McHugh 2012. 

a ga rwi rdog ma, agaru, aloeswood — a precious wood used as incense. See also [729] (a ga ru yi bdug 
pa), [733] (a ga ru yi bras bu). 
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To the Sugata Lion Intellect (Seng blo)? when he came to the city. [14] 
The Sugata Naksatraraja, as a herdsman” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered tambila flowers” 

To the Tathagata Ghosadatta (Dbyangs byin).** [15] 

The Sugata Osadhi, when he was a cartwright* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a small lamp” 

To the Tathagata Fragrant Scent (Dri zhim)."' [16] 

The Sugata Yasas, when he was a weaver” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered woven tassels” 

To the Tathagata Vidyutpradipa (Mar me’i glog ’gyu).™ [17] 
The Tathagata Ketu, when he was a farmer“? 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered flower petals” 

Over the Tathagata Lotus Light (Pad mo’i ’od zer)."’ [18] 

The Sugata Mahaprabha, when he was a city beggar® 

First aspired to achieve awakening 

When Magnificent Lamp (Sgron ma chen po) was the Tathagata 


seng blo = seng ge’i blo gros, possibly Simhamati: Inagaki 1984: 129, seng ge’i blo gros, ‘lion’s wisdom’, 
n. of a Buddha, simha-mati (referred to at BHSD 595, ‘name of a former Buddha’, citing Sukh 6.17). 
phyugs rdzi = pasupdlaka (Vinayasitra), gopdlaka (Vinayavastu), Negi 8: 3592-93, Mvy 3826 abhirah 
(in long list of occupations, §CLXXXVII, Manusya-kramah) is otherwise unknown and hence 
problematic. Also below at [43], [85], [86] (ba lang rdzi), [220] (ba lang rdzi), [418], [495], [505] 
(phyugs rdzi’i dpon po), [570], [638], [649] (phyugs rdzi’i dpon po), [712], [760] (phyugs rdzi’i dpon 
po), [831], [912] (ba lang rdzi), [954] (phyugs rdzi yi dpon po), [960] (phyugs rdzi’i dpon po). 

kha lai me tog: cf. MW khala, ‘xanthochymus pictorius (tamdla)’. Here the citation at SiksG@samuccaya 
8.20 has Sanskrit tambalapattra and Tibetan ba gu la’i me tog. See Skilling 2010: 226. 

Dbyangs byin = Ghosadatta, confirmed by Siksdésamuccaya citation (see preceding note). 

shing rta mkhan = rathakara, Mvy 3797, Negi 15: 6833. Also at [94], [177], [240], [288], [312], [459], 
[494], [567], [568], [642], [671], [841], [869], [884], [898], [948]. 

ting lo mar me bcas pa: for ting lo, see BGD 1029; Roerich 3: 324, ‘small dough cup used as a ritual 
lamp.’ mar me: Mvy 6117, 6898 dipa; GSS 88 idem; Ejima 196, dipa, pradipa; Negi 10: 4262 dipa, 
pradipa, pradyota. For mar me see also [19], [35], [113] (mon sran gre’u ’bru mar mar me), [232] (mon 
sran gre’u yi “bru mar mar me), [534]. 

dri zhim, probably Sugandha: cf. Mvy 1894, dri zhim pa = sugandha. 

tha ga pa = tantravaya, confirmed by SiksGsamuccaya citation. Mvy 3784 tantuvadya; Negi 5: 1953, 
kuvinda. Also at nos. 79, 151, 645. Dharmaraksa has 7% (night). Also at [79], [151], [231] (thags 
mkhan), [244] (thags mkhan), [527] (thags mkhan), [645], [660] (thags mkhan), [942] (thags mkhan). 
ras kyi kha tshar = dasikd at Siks@samuccaya 9.2; see Skilling 2010: 227 n. 144, Also at [151], [244], 
[527], [660], [942]. 

Mar me’i glog ’gyu = Vidyutpradipa, confirmed by Siksdsamuccaya citation (see preceding note). 

zhing pa = karsika, Negi 12: 5171, Mvy 3824 zhing rmod pa. Also at [66], [497], [542], [617], [807], 
[825], [911]. 

me tog sil ma: also at [949], [950]. 

Both Derge and Dharmaraksa’s translation include this verse; FA translates it, but does not include it in 
the enumeration. Weller has ‘(c. Ketu)’ in parentheses, but does not give a separate entry or include 
Ketu in his enumeration. 

grong khyer rten pa, see above [9]. 


251 


49. 
50. 
51. 


52. 
53. 
54. 


aD: 
56. 


Ds 


58. 


59. 


60. 
6l. 


62. 


PDF Version: ARIRIAB XVII (2014) 


And he offered votive lamps” to that sage. [19] 

The Sugata Muktiskandha, when he was a shoemaker” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a pair of shoes”! 

To the Tathagata Voice of Brahma (Tshangs pa’i dbyangs).”* [20] 
The Sugata Vairocana, when he was a cakravartin™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered eighty-four thousand talibati™* 

To the Tathagata Conqueror of Doubt (Yid gnyis ’joms). [21] 
The Sugata Stryagarbha, when he was a brahman’s son” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered kosdtaka flowers”® 

To the Tathagata Boundless Brilliance (Gzi brjid mtha’ yas). [22] 
The Sugata Candra, when he was a goldsmith’s son®’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a jeweled staff® 

To the Tathagata Face like the Moon (Zla ba’i zhal). [23] 
The Sugata Arcismant, when he was a city beggar” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered grass torches®! 

To the Tathagata Endless Light (Mtha’ yas ’od).© [24] 


mar me, see above [16]. 

lham mkhan: carmakara, Mvy 3795, Negi 16: 7564. Also at [88], [480], [811], [940]. 

mchil Tham zung cig: for mchil lham, see Negi 3: 1302 updnat = Mvy 8969, paduka = Mvy 5857. Mvy 
5856 upanat (upanah) = Iham. Also at [27], [41], [88] Gnchil lham rim pa gcig pa), [298], [312], [323], 
[359], [523] (chil lham rim gcig pa), [811], [817], [887], [896], [901], [940]. 

Most probably Brahmaghosa. 

’khor los sgyur ba: see above [5]. 

ta li bati (D, P) or ta Iai hati (HL) sounds Indic, but we have been unable to trace a similar word. Can 
it be related to tala, the sugar palm tree? Perhaps talavantaka, talavrndaka, fan - BHSD 252 — or 
*talavatt, a grove of palm trees? Cf. MW 1008 vrksavati, ‘a grove of trees or garden near the residence 
of a minister of state’; or talavalli, row of palm trees? Dharmaraksa has rows of trees (for building 
vihdra). Rows of tala trees are significant features of opulent architecture and landscaping in early 
Buddhist literature, such as the MahdasudarSana-satra or the Sukhavativyaha. 

bram ze’i bu, see above [3]. 

ko sha ta ka’i me tog: see MW 314, koSataka, n. ‘of a plant and of its fruit, Tricosanthes diceca or Luffa 
acutangula or Luffa pentandra’. 

gser mgar bur: gser mgar = suvarnakara, Mvy 3785; Negi 16: 7387. Also at [54], [404] (gser mgar 
khye’u). 

rin po che yi sdong bu: sdong bu = danda, Mvy 6223, hence *ratnadanda? Cf. Siksésamuccaya 28.16, 
ratnadandani, Divyavadana 100.9, ratnadanda. 

This verse is cited by Gampopa (Guenther) 130. For the Tibetan text, see Mkhan po Bsod nams rgya 
mtsho 136.6—9. 

grong khyer rten pa, see above [9]. 

rtswai sgron ma = trnapradipa, in citation at Siksdsamuccaya 9.3. See Skilling 2010: 227-228. sgron 
ma also occurs at [137], [202] (rin po che yi sgron ma), [225] (rtswa bam sgron me), [338], [386] Cod 
sgron), [603], [693] (or bu’i sgron ma), [700], [800] (snang sgron), [918] (nor bu’i sgron ma), [919] 
(ma sa’i sgron ma). 

Mtha’ yas ’od = Anantaprabha: Sanskrit confirmed by the SiksGsamuccaya citation (see preceding 
note). 
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The Sugata Suprabha, when he was keeper of a forest grove 
First aspired to achieve awakening 

When he offered campaka flowers 

To the Tathagata Attractive Radiance (Yid ’ong gzi brjid). [25] 
The Sugata Asoka, when he was a merchant’s son™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered karnika flowers” 

To the Tathagata Destroyer of Doubt (Yid gnyis rnam jig). [26] 
The Sugata Tisya, when he was a landowner’s son” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a pair of jewel-studded shoes” 

To the Tathagata Lamp of Merit (Bsod nams sgron). [27] 
The Sugata Pradyota, when he was a sea merchant® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a bedstead made of red sandalwood® 
To the Tathagata Fine Vision (Legs par mthong).” [28] 
The Sugata Maladharin, when he was a landowner’s son’ 
First aspired to achieve awakening 


1 


When he offered kakaniya incense” 

To the Tathagata Delightful Radiance (Yid ’ong gzi brjid). [29] 
The Sugata Gunaprabha, when he was a gold dealer” 

First aspired to achieve awakening 


tsam pa ka yi me tog: campaka flowers. See MW 388 ‘Michelia Campaka (bearing a yellow fragrant 
flower)’. Also at [157] (tsam pa’i me tog phreng ba), [276], [797], [844]. 

tshong dpon bu: Negi 11: 4928 Sresthiputra. This expression occurs many times, see [56], [78], [98], 
[205], [214], [216], [302], [324], [327], [340], [358], [367], [374], [416], [425], [475], [502], [529], 
[548], [583], [602] (tshong dpon khye’u), [607], [644], [661], [699], [725], [754], [776], [859], [865], 
[900], [915], [917], [923], [981]. It is possible that tshong dpon bu = tshong pa’i bu in our text, below 
[109], [124]. 

kar ni ka yi me tog: karnika flowers, Roerich 1: 41, ‘flower of the tree Pterospermum acerifolium and 
of Cassia fistula’. karnika = karnikara, See MW 257, ‘the flower of Pterospermum acerifolium’. Also at 
[458], [618], [717]. 

khyim bdag bu: for khyim bdag, see above [11]. Khyim bdag bu also occurs at [29], [130] (khyim bdag 
kyi bu), [174], [773], [778], [896], [947]. 

nor bu rin chen mchil lham: maniratnapdduka? Dharmaraksa reads 1] A&R x AL 4 2, probably 
maniraktapadma. For mchil lham, see above [20]. 

rgya mtsho’i tshong pa: for tshong pa, see above [7]. Also at [38], [224], [253], [399], [426], [473]. 
tsan dan dmar po’i gzims khri: gzims khri = nyal khri, Negi 12: 5466 mafica, Negi 4: 1505 palyanka, 
maifica, cf. above [12], also [94] Gzryal khri stong ri ba), [847], [948]. For offerings made of (red) 
sandalwood, see [12], [62], [218], [294], [838]. 

‘Fine Vision’, Legs par mthong, most probably Sudarsana. Sudarsana is the name of a cakravartin in 
the famous Mahdsudarsana-sitra, and a name of former and future Buddhas in the Mahdvastu and 
other texts: see e.g. BHSD 598, 

khyim bdag bu: see [27]. For khyim bdag, see above [11]. 

ka ka ni ya’i bdug spos: bdug spos = dhiipa, Negi 6: 2473 kakani, kakani is a small coin, which doesn’t 
suit. Cf. kaka, MW 266, Ardisia humilis. One type of ardisia is the ‘incense tree’. 

gser rtog. Not found in Mvy, Negi, TSD. Can rtog here mean one who analyses or assesses gold, 
equivalent to sauvarnika, which at Mvy 3786 is gser spyod? — and hence ‘gold dealer’, as in FA? Also 
at [227], [588], [789], [868], [932]. 
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When he offered a single flower” 

To the Tathagata Peerless One (Mtshungs pa med).” [30] 

The Sugata Arthadarsin, when he was a cakravartin king” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered one thousand storied mansions” 

To the Tathagata Treasury of Boundless Light (’od dpag med mdzod). [31] 
The Sugata Pradipa, when he was the son of a dealer in fragrant oils” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a bathhouse with sixty million attendants” 

To the Tathagata Sportive Display (Rnam par rol par snang ba). [32] 
The Sugata Prabhiita, when he was a cloth merchant*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered rolls of fine cloth*! 

To the Tathagata Wide Renown (Grags pa rgyas). [33] 
The Sugata Vaidya, when he was a physician’s son,” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered small balls of incense* 

To the Tathagata Without Banner (Reyal mtshan bral).™ [34] 
The Sugata Siirata, when he was an oil-miller® 

First aspired to achieve awakening 

When he made a lamp* 


me tog gcig cig. Cf. Dharmaraksa 54 #, mirror = mukura, which also means ‘flower bud’ (also 
mukula), 

Mtshungs pa med: possibly Atulya. Dharmaraksa here *¥sUs (aguhya or aguna?). 

’khor los sgyur rgyal, see above [5]. 

khang pa brtsegs pa, see above [11]. 

spos ’bru mar ’tshongs bu: gandhatailaka-putra, for gandhatailaka, see BHSD 209. ’bru mar = taila, 
Mvy 5785; Negi 9: 4097. FA ‘the son of an incense, butter, and oil merchant’. 

khrus khang = sndnagrha, Negi 1: 403, cf. SBV I 192.25, (Suddhodana to the Buddha) pura hi tvam 
snanagrhe suramye sndtah; Mahavastu II 36.7, snanagrham pravesitva. Also at [766], [816]. 

gos *tshong: gos = na bza’, Negi 2: 510 vastra, vasa, vasana, pravrti etc; *tshong, Negi 11: 5025 vikraya; 
Dharmaraksa J$7E (UF (mountain dweller), *parvatakandara<*pravrtavikraya? Also at [75], [173], 
[207], [342], [361] (gos ’tshong khye’u), [414], [501], [504], [850], [955]. 

ras bcos leb leb pho dag: for ras bcos, cf. Mvy 5876 ras bcos bu = dusya; Negi 14: 6343, dusya; BHSD 
268, ‘a kind of cloth, apparently of cotton but of fine quality’. feb leb pho also reads as leb leb po, leb po 
= cipita, cf. Negi 15: 6747, MW 398 ‘blunted, flattened, flat’. ras bcos, also at [395]. 

sman pa’i bu, also at [704]. 

spos kyi ri lu = gandhagulika, cf. Gv(V) 115.20-22: eka ca gandhagulika nidhiipita tasya bhagavatah 
sabodhisattvasravakasamghasya pujakarmano, taya@ ca _ gandhagulikaya nidhipitaya saptaham 
sarvajambudvipo ‘nantavarnaih sarvasativakayasadrsair dhiipapatalameghaih samchanno’'bhiat = D 44, 
a, 18b1-3: spos kyi ri lu gcig cig kyang bsregs te | bdug spos kyi sogs so | spos kyi ri lu gcig po de \ de 
ltar bsregs pas zhag bdun du ’dzam bu’i gling thams cad kyang spos kyi na bun gyi sprin kha dog sna 
tshogs dang Idan pa | sems can thams cad kyi lus dang ’dra bas yongs su khebs par gyur to. Cleary 
(1987: III 116) translates (from Siksananda’s Chinese version) ‘ball of incense’. For ri lu, see Roerich 
9: 63, ‘small ball, pill’. Cf. Dharmaraksa 4.2%. Also at [183], [368]. 

Regyal mtshan bral: FA translates as ‘Victory Banner of the Present’, perhaps reading bul = present in 
place of bral. 

bru mar mkhan. For "bru mar, see above [32]. Also at [186], [235], [278], [530], [596], [652] (bru 
mar spos can mkhas), [682], [927], [928]. 

mar me, see above [16]. 
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For the Tathagata Exalted Vanquisher (’Phags ’joms mdzad).*’ [35] 

The Sugata Urna, when he was a garland maker™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered red lilies®” 

To the Tathagata All-Seeing (Kun tu gzigs).”° [36] 

The Sugata Drdha, when he was a bala-cakravartin”! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered eighty-four thrones” made of precious jewels 

To the Tathagata Unconquerable by Anyone (Gzhan gyis mi thub).”* [37] 
The Sugata Srideva, when he was a sea merchant” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy of precious jewels that shone for one yojana” 
To the Tathagata Light of Mass of Radiance (Gzi brjid phung po’i ’od).”° [38] 
The Sugata Duspradharsa, when he was a timber merchant” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered toothsticks” 

To the Tathagata Steady Stride (Brtan par gshegs). [39] 

The Tathagata Gunadhvaja, when he was a water donor 

First aspired to achieve awakening 

When he offered water vessels 

To the Sugata Compelling Glory (Yid ’ong grags).” [40] 

The Sugata Rahu, when he was a garland maker’s son'” 

First aspired to achieve awakening 


’Phags *joms mdzad: ’joms mdzad = ’joms par mdzad pa, Negi 4: 1419, bhajijaka, vidhvamsaka, 
mardana etc. 

phreng rgyud mkhan, see above [2]. 

ud pal dmar po: = raktotpala (AmarakoSa), Negi 16: 7599. Also at [196], [813]. 

The same name also occurs at [52], [54] (kun gzigs), [77] (kun tu rnam gzigs), [230], [248], [381], 
[420], [506] (kun gzigs), [562], [569], [773]. 

stobs kyi ’khor los sgyur ba = bala-cakravartin, Ejima 98. See BHSD 398. The term occurs in the 
Milasarvastivadin Samghabhedavastu, the Divyavadana, and the Lokottaravadin Mahavastu, as well as 
in the Saddharmapundarika, Karundpundarika, RastrapdGlapariprccha, and other Mahayana texts. It is 
not found in Pali or in all systems of classification of cakravartins, however. Also at [199]. For ’khor 
los sgyur ba, see above [5]. 

gdan khri: for khri, see above [12]. Also at [218], [461], [551] (Khri stan), [633], [662], [824], [977]. 
Gzhan gyis mi thub, most probably Apardjita. 

See above [28]. 

nor bu rin chen bla re: bla re = vitana (as a pijd-pariskara) Mvy 6118; see also Negi 9: 3909 bla re = 
blab re 3906. bla re is a frequent offering: see [49] (gser las byas pa’i bla re), [56] (na bza’i bla re), 
[95] (me tog bla re), [106] (nor bu rin chen spras pa’i bla re), [116] (me tog las byas bla re), [166], 
[173] (ras bcos bla re), [243] (nor bu’i bla re), [398] (na bza’ bla re), [512] (rin po che yi bla re), [515], 
[634] (gser las byas pa’i bla re), [835] (me tog bla re), [873], [888] (phreng ba dag las byas pa’i bla re), 
[978] (rin po che las byas pa’i bla re), [988] (gos kyi bla re). 

Gzi brjid phung po’i ’od: for Gzi brjid phung po, see Negi 12: 5459, tejorasi. 

shing ’tshong: also at [225], [298], [483], [720]. 

dantakdstha, see above [10]. 

For the problematic citations of this cittotpdda in Sitrasamuccaya and in a marginal note in Siksd- 
samuccaya, see Skilling 2010: 229. 

phreng rgyud mkhan bu: also at [146]. For phreng rgyud mkhan, see above [2]. 
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When he offered a pair of golden shoes"! 

To the Tathagata Boundless Form (Mtha’ yas gzugs). [41] 
The Sugata Ganin, when he was a bath attendant’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered bathing soap’” 

To the Tathagata Lucid Heart (Thugs rab dang ba). [42] 
The Tathagata Brahmaghosa, when he was a herdsman’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a measure of [ground barley] flour'” 

To the Tathagata Melodious Voice (Dbyangs snyan) just after his awakening. [43] 
The Sugata Drdhasamdhi, when he was a cowrie-shell dealer’s son'” 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered handfuls’” of cowries'™ 

Over the Tathagata Unshaking Stride (Mi g.vor gshegs pa). [44] 

The Sugata Anunnata, when he was a prince Dga' 'dod’” 

First aspired to achieve awakening 

When he worshipped with music and song’”” 

The Tathagata Boundless Array (Bkod pa mtha’ yas). [45] 

The Sugata Prabhamkara, when he was a cakravartin king" 

First aspired to achieve awakening 
When he offered jeweled garments 
To the Tathagata Radiant Summit of Brilliance (Gzi brjid brtsegs ’od). [46] 
The Tathagata Mahameru 

First aspired to achieve awakening 


112 


When he offered seven asoka flowers!” 


gser gyi mchil lham zung cig: for mchil lham, see above [20]. 

khrus pa = dhavaka Negi 1:403 (Abhidharmakosabhdasya). Also at [97], [117], [236], [366], [464], 
[766], [972]. 

khrus kyi chal, Negi 1: 403, paraga, snantya, upasnadnaka. Also at [133] (khrus rkyen ’dag pa’i chal 
dag), [721] (sku yi khrus dag). 

Phyugs rdzi: see above [15]. 

phye bre gang: phye = saktu, Mvy 5697, Negi 8: 3596, citing Av-kIp(V) 533.19: saktuprastha = phye (ni) 
bre gang. For prastha, see MW 699 ‘a partic. weight and measure of capacity’. bre can also stand for 
drona, cf. Mvy 6766 bre bo, Negi 9: 3895. Also occurs at [238] (phye yi bsod snyoms), [790] (kar sa pa 
ni rt ba’i phye dag). 

’gron bu ‘tshong ba’i bu: ’gron bu (mgron bu) = kapardaka (kapardika), Negi 2: 682; Mvy 5994, 9374. 
spar gang = spar ba gang, musti, Negi 8: 3364. Cf. Dharmaraksa 4ix. 
*gron bu: also at [565]. 

rgyal bu dea’ ’dod: we do not know anything about this prince. Dharmaraksa gives his country as 3%) 
J *Saka(la). rgyal bu = rgyal po’i bu, Negi 2: 772 rajaputra. For rgyal bu, see also [71] (rgyal po’i bu), 
[106], [135] (vgyal po’i bu), [144], [170], [184], [191], [271], [275], [349], [354] @gyal po’i bu), [362], 
[396], [422], [450], [472], [545], [573], [624], [626], [633], [677], [683], [701] (gyal po’i bu), [761], 
[770], [929], [938]. 

glu dbyangs: Mvy 5022 samgiti. Also at [890]. 

’khor los sgyur rgyal, see above [5]. 

na bza’ rin pe che dag: Negi 7: 2787 na bza@ = vastra, ambara, civara, cela, etc. Also at [339], [814]. 
mya ngan. ’tshang ba = asoka Mvy 6166; Negi 10: 4525. Also at [245], [610], [706]. 
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To the Tathagata Firm Intellect (Blo gnas). [47] 

The Sugata Vajra, when he was Sakra, Lord of the gods" 
First aspired to achieve awakening 

When he rained down mandarava flowers!” 

On the Tathagata Steadfast (Brtan pa). [48] 

The Tathagata Safijayin,''° when he was king of Jambudvipa'"’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy fashioned from gold'® 

To the Tathagata Rejoicing in Liberation (Thar dgyes). [49] 
The Sugata Nirbhaya, when he was a musician!” 

First aspired to achieve awakening 

When he paid musical homage by beating big drums’”” 

To the Tathagata Granter of Security (Mi jigs sbyin). [50] 
The Sugata Ratna, when he was a chief minister'*! 

First aspired to achieve awakening 

When he gave a garland anointed with incense 

To the Tathagata Elixir Maker (Bdud rtsi mdzad), [51] 

The Sugata Padmaksa,'” when he was a yantra-maker'”*’ 
First aspired to achieve awakening 

When he made and presented an auspicious throne’ 

To the Tathagata All Seeing (Kun tu gzigs).'” [52] 

The Sugata Balasena,'” when he was a royal physician’”’ 
First aspired to achieve awakening 


brgya byin: also at [149], [351], [931]. 

mandarava flowers: see also [210], [382]. For rained down flowers, cf. [149]. 

Sdom can: It is hard to derive Safijayin from Sdom can, but Weller, no. 48, has Safijayin only, with no 
alternate Sanskrit form, the Khotanese has Samifiiyau (Bailey 1951: 77, no. 48), and Dharmaraksa has 
tank, probably *Samjfid. As one of the ‘six teachers’, Safijayin is ‘Yang dag rgyal ba can’ in the Vinaya 
(Vogel 1970: 37). Here FA 1493 has Samvarin, perhaps reconstructed on the logic that samvara 
normally = sdom pa. 

‘dzam gling gi rgyal po: also at [189], [586]. For rgyal po, see [247], [369], [391] (gling gcig rgyal po), 
[402] (@ntha’ ’khob rgyal po), [446], [482], [641], [673], [858], [873]. 


’ gser las byas pa’i bla re: also at [634]. For bla re, see above [38]. 
’ rolmo mkhan, see above [13]. 
’ ynga chen = dundubhi, bherit (Suvarnabhdsottama), also rnga bo che, Negi 3: 1063. Mvy 5010, 5012. 


Also at [160] (raga bo che dag brdung ba byas), [162] (rnga bo che dag brdung ba byas), [646] (rel 

mo’i rnga chen brdungs te mchod), [748] (rnga chen brdungs). 

We read blon mchog with F L S against D blo mchog. See Negi 9: 3932, blon po = amatya, blon po chen 

po = mahamatya. Cf. DharmaraksaX F2. Also at [136], [410] (khor sgyur blon mchog), [444] (blon 

chen), [608] (bton che), [678] (blon po chen po), [815] (blon che), [845] Ck ’khor los sgyur ba yi blon po). 
We read pad spyan with F L S against D pad Idan. Cf. Dharmaraksa 338 F 


’ ’khrul ’khor mkhan: Negi 1: 457 ’khrul ’khor = yantra. Also at [310]. 
' khri’u bzangs, possibly bhadrdsana, auspicious seat or throne. Cf. Dharmaraksa #% #7 DR BL = 


*bandhdsana? For khri’u, see above [12]. 


’ Same name above at [36]. 
’ We read stobs sde with F L S against D stobs bde. Cf. Dharmaraksa 73 ;*. 
’ rgyal po’i sman pa. There is some confusion in the sources with ‘king of physicians’. In 


Siksdsamuccaya, the text is only given in an incomplete marginal note: see Skilling 2010: 229. For 
sman pa, see above [4]. 
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When he presented a myrobalan fruit!” 


To the Tathagata Possessor of a Great Vehicle (Bzhon pa che Idan).'” [53] 
The Sugata Kusumarasmi, when he was a goldsmith’s son'”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he gave a string of jewels”! 

To the Sugata All-seeing (Kun gzigs).'* [54] 

The Sugata Jhanapriya, when he was making children’s ornaments 
First aspired to achieve awakening 


133 


When he gave flowers and incense’ 

To the Tathagata Worshipped by All Lands and Directions (Yul phyogs kun mchod). 
[55] 

The Sugata Mahatejas, when he was a merchant’s son'*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy of cloth’ 

To the Tathagata Glorious Radiance (’Od rab dpal). |56] 
The Sugata Brahma, when he was a cook!*’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered refined sugar’* 

To the Tathagata Exalted Teacher (Ston pa bla ma). [57] 


Skyu ru ra yi ’bras bu: skyu ra ra = Gmalaka Mvy 5799, Gmalaka-phala, fruit of the emblic myrobalan. 
See below [66], [170] (chu dang skyu ru ra), [384], [463], [615], [654] (skyu ru ra yi bcud khu), [702], 
[783], [976] Chung bzed chung ngu skyu ru ras bkang). 

We read bzhon pa che Idan with D L against S gzhon pa che Idan. Bzhon pa che is mahdydna in the 
sense of a large vehicle, rather than the spiritual vehicle, which is theg pa chen po. Cf. Dharmaraksa XK 
‘fl. 

gser mgar gyi bu: see above [23]. 

rin po che yi phreng ba = rin chen phreng ba, probably ratnamadla, cf. Dharmaraksa # ## fii, Negi 14: 
6439 ratnaraji. Also at [427]. 

Same name: above [36]. 

byis pa’i rgyan byed tshe: Dharmaraksa THIEKACT. 

Text here reads mig dang bdug pa, of which a straightforward reading is ‘eyes and incense’. While the 
sacrifice of eyes is a common theme in Jataka stories, “eyes and incense’ is a strange combination. If 
mig dang bdug pa is a compound word, we cannot trace it elsewhere. Mvy 5223 has mig gdug pa = 
drstivisa, a kind of snake, the very glance of which is poisonous (see MW 492, BHSD 270) which does 
not fit. bdug pa = dhipa. Dharmaraksa #% ## points to terms like dhiipakatacchu, dhipakunda, 
dhipapatala, dhiipapatra etc. FA 1495 has ‘offered aromatic incense for the eyes to the Tathagata 
known as Worshiped Everywhere’, which does not fit the syntax. We suspect there is a scribal error or 
mistake in transmission. One possibility is to read mig as meg, taking meg as an abbreviated form of 
me tog, so mig dang bdug pa = me tog dang bdug pa, puspadhipa, a frequent combination in 
Mahayana sutras (see e.g, Ejima 203ff). We tentatively follow this interpretation. 

tshong dpon bu, see above [26]. 

na bza’i bla re dag: also at [398], [988] (gos kyi bla re). For na bza’, see above [46]. For bla re, see 
above [38]. 

bag chos mkhan: bag chos = khddyaka, Negi 9: 3701. Cp. Mvy 9059 bag chos drim pa (bag cos ’grim 
pa) = khddyakacdraka. 

sha kha ra yi ri lu = gudasarkara, cf. Pras 476.2, D 3860, 157a3 (bu ram). For sha kha ra, Negi 15: 
6788, MW 1958 ‘ground or candied sugar’. For ri /u, see above [34]; here probably guda, cf. MW 356 
‘sugar which forms itself into lumps, dry sugar, treacle, molasses, first thickening of the juice of the 
sugar-cane by boiling’. Cf. Dharmaraksa 1 2 4 Ji By. Also see [222] (kha ra’i dum bu), [237] (kha 
ra’i dum bu). 
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The Sugata Amitabha, when he was a hired laborer’? 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a single parasol’ 

To the Tathagata Light Array (Bkod pa’i ’od). [58] 

The Sugata Nagadatta, when he was a garland maker’! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of flowers'” 

To the Tathagata Leonine Stretch (Seng ge rnam bsgyings). [59] 
The Sugata Drdhakrama, when he was as jeweller’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a net of jewels'™ 

To the Tathagata Doubt Abandoned (Yid gnyis spong). [60] 

The Sugata AmoghadarSin, when he was a medicine maker’s son'* 

First aspired to achieve awakening 

When he invited the bhiksusamgha, and prepared medicine’”° 

Under the Sugata Good Vision (Legs mthong). [61]'”’ 

The Sugata Viryadatta, when he was a cakravartin king’* 

First aspired to achieve awakening 

When he made 100,000 monastic residences’ from red sandalwood 

And covered them with fine cloth,’ for the Tathagata Elixir Prowess (Bdud rtsi’i 
stabs). [62]'*! 

The Sugata Bhadrapala first aspired to achieve awakening 

When he served the Sugata Moon Light (Zila ba’i ’od) 

Along with the samgha accompanying him, 100,000 in number 


For seven days with food of one hundred flavours. [63]! 


’ We read gla mi, with D L against F S bla ma. Negi 2: 560 bhrtaka, bhrtya, Mvy 3834. Cf. Dharmaraksa 


ASAE. 


* gdugs = chhatra, see above [1]. 
’ phreng rgyud, see above [2]. 
' me tog dag gi chun po: chun po = dama, Mvy 6122, cf. Negi 3: 1214-1215. Also at [115], [209], [263], 


[273], [309], [316], [345] (sna ma’i me tog chun po), [701], [706] (me tog mya ngan ’tshang gi chun 
po), [941]. 


’ nor bu mkhan, Negi 7: 2891, manikara. Also at [105], [179], [243], [261], [317]. 
‘ rin po che yi dra ba = rin chen da ba, probably ratnajdla, Negi 14: 6436. Also at [877] (rin chen dra 


ba). 

nad pa’i gsos sman la sbyor mkhan bu: nad pa’i gsos sman = snyun gyi gsos sman, cf. Negi 4: 1658 
glanapratyayabhaisajya. For sbyor (ba), Mvy 2317 prayoga. 

nad sman: also at [219] (snyun rkyen gsos sman mar), [354] (na ba yi gsos sman), [439] (snyun gyi gsos 
sman), [704] (snyun gyi gsos sman). 

This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 

’khor los sgyur rgyal, see above [5]. 

gtsug lag khang: vihdra, also at [122], [186], [199], [337], [387], [425], [494], [499], [586], [695], 
[834], [838], [914], [971]. 

ras bcos: see above [33]. 

This verse has an irregular metre: 11-11-11-13. 

Irregular metre: 11-11-11-13. 
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The Sugata Nanda, when he was a brawny brahman’s son’”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a yak-tail fan with a gem-studded handle’™ 
To the Tathagata Most Famous One (Mchog grags). [64] 

The Tathagata Acyuta, when he was a royal messenger’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a fruit [from] Pafical’*° 

To the Sugata Hidden Faculty (Dbang sbas).'”’ [65] 

The Sugata Simhadhavaja, when he was a farmer'™ 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a myrobalan fruit 
To the Tathagata Clear Roar (Nga ro gsal). [66] 
The Sugata Jaya, when he was a garden worker’ 


159 


First aspired to achieve awakening 

When he offered a haritaki fruit’ 

To the Tathagata Unimpeded Wheel (Thogs med ’khor lo). [67] 
The Tathagata Dharma, when he was a hero’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered flags'® 

To the Tathagata Elixir Voice (Bdud rtsi’i nga ro). [68] 

The Sugata Pramodyaraja, when he was an aromatics dealer™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered and sprinkled handfuls of [incense] powder'® 


rtsal chen bram ze’i bu: rtsal chen = mahdavikrama, Mvy 3341, Negi 11: 4731. Also at [708], [791]. FA 
‘the brahmin rTsal chen’. For bram ze’i bu, see above [3]. 

yu ba nor bus spras pa’i rnga yab gcig: yu ba = danda, yasti, Negi 13: 5832; spras pa, Negi 8: 3437 
racana, arcita, samskrta, pratyutpata, etc, cf. Mvy 6054-6057. nor bus spras pa = manisamskrta, cf. 
RGV 115.9, D 4020, 72a2; Dharmaraksa HERE<E; rnga yab = camara, Mvy 3052. 

rgyal po yi pho nya: rajadiita, Negi 2: 771, cf. SBV I 209.6. Also at [100], [323], [409], [612], [718], 
[740]. 

pan tsa li yi ’bras bu: pan tsa li is probably paficali, cf. BHSD 339 ‘of a city’. MW 578 paficdla ‘of a 
watrior-tribe and their country in the north of India’. 

Dbang sbas: cf. Dharmaraksa #248. 

zhing pa, see above [18], cf. Dharmaraksa #223 
skyu ru ra yi "bras bu: see above [53]. 

tshal gyi las byed: for tshal, Negi 11: 4847, vana, kanana, vanikd etc; for las byed (pa), Negi 15: 6643 
karmakdraka, karamkrt, karmakara, etc, cf. Mvy 3832 karmakara, 8729 karmakaraka; Dharmaraksa 
i REF (shoemaker), probably indicates *padukadcarmakara. Also at [110], [221], [371], [377], [511], 
[674], [786]. 

aru ra yi ‘bras bu. Negi 16: 7591 = haritaki-phala, Mvy 5798. Also at [424], [535]. 

dpa’ bo: vira, Mvy 53, listed among the epithets of a Tathagata (§1), Negi 8: 3307 vira, siira etc. Also at 
[192], [334], [619], [879]. 

rgyal mtshan: Mvy 6109 dhvaja, cf. Negi 2: 782. Also at [101], [334], [619], [879], [895] (ne tog dag 
las byas pa’i rgyal mtshan). 

spos ’tshong: see above [14]. Also at [99], [208], [212], [218], [269], [307], [345], [368], [499], [552], 
[564], [579], [587], [707], [713], [747], [962]. 

phye ma spar gang: for phye ma, Negi 8: 3597, curna, cf. Mvy 6111; for spar gang, see above [44]. 
Also at [143], [392], [549]. 
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Over the Tathagata Shrine of Knowledge (Ye shes mchod rten). [69] 
The Sugata Sarathi, when he was young boy'® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered three palabata'®’ 

To the Tathagata (Gzi brjid rdzu ’phrul). [70] 

The Sugata Priyamgama, when he was a prince’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered silver flowers’” 

To the Tathagata King of Virtue (Yon tan rgyal po). [71] 

The Tathagata Varuna, when he was a merchant” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bow] brimming with honey’ 

To the Tathagata Measureless Colours (Kha dog dpag med), [72] 

The Sugata Gunabahu, when he was playing'” 

First aspired to achieve awakening 

When he laid out a meditation walkway with a perimeter wall eight cubits long'” 
For the Tathagata Mighty Power (Stobs chen). [73] 

The Sugata Gandhahastin, when he was the son of an aromatics dealer!“ 

First aspired to achieve awakening 

When he sprinkled the meditation walkway with fragrant water!” 

For the Tathagata Liberation Array (Bkod pa rnam grol).'”° [74] 

The Sugata Vilocana, when he was a cloth merchant!” 
First aspired to achieve awakening 


byis pa: bala, Mvy 4075, Negi 9: 3836. Also at [738], in other places grong rdal byis pa, see [112], 
[357], [476], [620]. 


' pa la ba ta: we do not know the mean of this word, evidently a transcription. Dharmaraksa gives (=) 


tise, which indicated *phalavarga? 
rgyal po’i bu: see above [45]. Here probably rdjasuta, cf. Dharmaraksa Q-E 44) X+ (wise prince of 
king), probably he double translates suta, once is sufa, another is sita. 


' dngul gyi me tog: for dngul, Negi 3: 990 rajata, riipya; cf. Mvy 5978-5980. Also at [663] (dngul las 


byas pa’i me tog), [836] (dngul las byas pa’i me tog). Silver and golden flowers are often found in 
reliquaries in South Asia and elsewhere. 


’ tshong pa, see above [7]. 
’ Ihung bzed sbrang rtsis bkang: lhung bzed, Negi 16: 7578 patra, cf. Mvy 8947; sbrang rtsis, Negi 9: 


4155 madhu, maksika, cf. Mvy 5725-5726, 5836. For madhupatra, cf. SBV 47-49 (several times). 
Also at [112], [537], [562]. 


' rtse ba’i tshe: rtse ba, Negi 11: 4745 krida. Dharmaraksa & A (poor people). 
' ’chag sa khru brgyad khor yug bkram: ’chag sa, Negi 3: 1331 cankrama; khru = hasta, Mvy 9399, cf. 


Mvy 8203 (khru gang = hasta), Negi 1: 401; khor yug, Negi 1: 358 samantata. For ’chag sa, an 
important component of monastic planning and architecture, see also [74], [93], [159], [333], [344], 
[353], [402], [403], [405], [429], [471], [576], [785], [799], [845]. 


’ spos ‘tshong bu: see above [14]. 
’ ’chag sa spos kyi chu yis chag chag btab: spos kyi chu = spos chu, Negi 8: 3390 gandhodaka. For ’chag 


sa, see above [73]. 


’ We read Bkod pa rnam grol with D against F L S Bkod pa rnam rol. Bkod pa, Negi 1: 123 racana; 


rnam grol = rnam par grol ba, Negi 7: 3039 vimukti. Dharmaraksa He #2 7 (radiant and pure) 


*rocanavimala< *racanavimukti? 
gos ‘tshong: see above [33], Dharmaraksa also has {LJ# (dwell in mountain). 
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When he offered parasols woven from flowers 
To the Tathagata Unhindered Vision (Gzigs pa sgrib med). [75]'” 


The Sugata Meghasvara, when he was a potter'” 


First aspired to achieve awakening 


When he offered fragrances and a water pot'*? 


To the Tathagata Lion’s Prowess (Seng ge’i stabs).'*' [76] 


The Sugata Sucintita, when he was a three-year old boy’” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered lotus flowers'®* 
To the Tathagata All-seeing (Kun tu rnam gzigs).'™ [77] 


The Sugata Sumanas, when he was a merchant’s son'® 


First aspired to achieve awakening 

When he presented garlands of sumand flowers'** 
To the Tathagata (Rtsal sbyin). [78] 

The Sugata Vimala, when he was a weaver’ 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a woolen robe! 


To the Tathagata Good Vision (Legs mthong). |79] 
The Sugata Sain, when he was an elephant-tamer'” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a cubit of flower garlands'” 

To the Tathagata Fine Form (Gzugs bzang). [80] 


From [75] to [93], Khotanese version has not parallel names. Between [149] and [150], Khotanese 
version has Sirakutau (Bailey 1951: 78, no. 127) 

rdza mkhan: kumbhakadra Mvy 3800, Negi 11: 5088. Also at [154], [256], [272], [372], [432], [460], 
[485], [510], [575], [635], [739], [781], [860]. 

spos dang ril ba: spos = gandha Mvy 6113; Negi 8: 3385 dhiipa, gandha; ril ba = vardhanika Mvy 
8963; Negi 14: 6475 vardhani. 

Seng ge’i stabs: same name, above [2]. Most probably Simhavikrama. 

khye’u lo gsum lon pa: khye’u, Mvy 3907 daraka (see also Mvy 4074 garbharapa), cf. Negi 1: 389. 
khye’u, also at [82], [283], [433] (dmangs rigs khye’u), [517], [541] Uam ston khye’u). Cf. byis pa, 
above [70]. 

pad ma: also at [98], [206] (pad ma ’dab brgya pa), [260], [360], [491], [855] (pad ma ’dab brgya pa), 
[875] (gser las byas pa’i pad ma). 

Same name, above [36]. 

tshong dpon bu, see above [26]. 

sna ma’i me tog phreng ba: sce above [2]. Dharmaraksa 28 S42 (garland of sumand flowers). 

tha ga pa, see above [17]. Dharmaraksa #ZE\ FET. 

ba’ sha ka gcig: we do not know the exact meaning of this word. Bod rgya tshig mdzod chen mo (p. 
1967) defines ’ba’ sha as ‘black grape’, which does not fit here. FA renders the phrase as ‘a woolen 
robe’, perhaps taking *ba’ as bal = la ba, Negi 9: 3730 kambala; Mvy 5859 kambala = la ba ’am snam 
ba. sha ka might be saétaka = ras yug phran, Mvy 9170; sata, MW 1063 ‘a partic. sort of garment or 
gown’. Satakakambalaka occurs at Mahdavastu I, 267.9, 11. 

glang chen ’dul ba: possibly hastidamaka. At SBV II 186.17, hastidamaka = glang po che’i dul mkhan: 
rajiia amdatyandm ajfia datta: Ghityantam bhavanto hastidamakah iti; Tibetan, dul ba gzhi, nga, 
238a4—5: rgyal pos blon po rnams la bsgo ba | shes Idan dag glang po che’i ’dul mkhan rnams khug 
shig. 

me tog phreng ba khru gang: for khru gang, see above [73]. 
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The Sugata MahayaSas, when he was a city beggar’! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered flowers'”” 

To the Tathagata Renowned Intellect (Blo gros grags). [81] 
The Sugata Manictida, when he was a boy,'” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a handful of earth'’” 

To the Tathagata Jewel Array (Rin chen bkod). [82] 

The Tathagata Ugra, when he was a devaputra'” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a divine vimana'”® 

To the Tathagata Majestic Light (Spa ba’i ’od). [83] 
The Sugata Simhagati, when he was a parasol maker!” 
First aspired to achieve awakening 

When, in the hot season, he presented a leaf-parasol'” 

To the Tathagata Liberated Movement (Thar par bzhud). [84] 
The Tathagata Druma, when he was a herdsman’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered cloth at the foot of the trees along the road” 
To the Tathagata Virtue Array (Yon tan bkod). [85] 

The Sugata Vijitavin, when he was a cowherd”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bowl brimming with milk” 

To the Tathagata Certain Intellect (Nges pa’i blo). [86] 

The Sugata Prajfiakiita, when he was a monk” 

First aspired to achieve awakening 


grong khyer rten pa, see above [9]. 

me tog dag ni dbul ba: me tog, probably kusuma, cf. Dharmaraksa 4) 24 EE Af 2% Wb HE (best tender 
kusuma flower). 

khye’u, see above [77]. 

sa rdul spar gang: sa rdul, Negi 16: 7023 pamsu; cp. ASokdvadana etc. 

lha’i bu: Negi 16: 7570 devaputra. Also at [138], [210], [376], [382] (ha’i bu nyi ma), [394]. 

lha yi gzhal med khang gcig, with D, against S tha yi gzhal med khang dag. L F lha yi gzhal med khang 
cig, Both are of course possible. Also at [347], [496] (me tog dag gi gzhal med khang pa). 

gdugs mkhan: also at [248], [631]. For gdugs, see above [1]. 

lo ma’i gdugs: lo ma, Negi 15: 6752 pattra, parna, etc. Also at [265] (lo ma dag las byas ba’i gdugs), 
[400]. 


ee phyugs rdzi: see above [15]. 


lam gyi shing drung dag tu be’u ras phul: shing drung Negi 15: 6837-6838 vrksamila, vrksatala; be'u 
ras, Negi 9: 3761 pravara, prdvaraka, a type of cloth; cf. Mvy 5873 patt, 5874 tala-patika. 

ba lang rdzi: Negi 9: 3696 gopdla, cf. Mvy 3827. Also at [220], [912]. 

lhung bzed ’o mas bkang, also at [423], [749] (snod dag ’o mas bkang), [760]. 

dge slong: bhiksu. Also at [93] (dgon gnas dge slong), [195], [293] (spong brtson pa’i dge slong), [348] 
(dgon pa yi dge slong), [415], [420] (rab byung zhag bdun dge slong), [421], [471] (sbyangs gnas dge 
slong), [581], [666], [668], [693], [721], [743], [744] (dgon pa’i dge slong), [799], [819], [867], [904], 
[922], [976]. 
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When he offered a dharma-seat to use for a day 

To the Tathagata Banner of Insight (Ye shes tog). [87] 

The Sugata Susthita, when he was a shoemaker™” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered shoes with a single lining” 

To the Tathagata Unswerving Intellect (Mi g.yo’i blo). [88] 


The Tathagata Mati, when he was a labourer” 


First aspired to achieve awakening 

When he offered a nutritious drink*™ 

To the Tathagata Practical Intellect (Spyod pa’i blo gros). [89] 
The Sugata Angaja, when he was a jailor”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered bathing cloths””” 

To the Tathagata Fine Form (Gzugs bzang). [90] 


The Tathagata Amitabuddhi, when he was a guide™”’ 


First aspired to achieve awakening 

When he offered a bed at the foot of a tree*”” 

To the Tathagata Truth Speaker (Bden smra). [91] 

The Tathagata Suriipa, when he was a general*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered five lily flowers (utpala) 

To the Tathagata Melodious Speech (Skad dbyangs). [92] 

The Sugata Jfianin, when he was a wilderness-dwelling monk*"* 


nyin gcig rangs par chos kyi gdan phul nas: chos (kyi) gdan = chos gdan, Negi 3: 1281 dharmdsana; 
chos (kyi) gdan also occurs at [195], [341], [803]. 

lham mkhan, see above [20]. 

mcehil lham rim pa gcig pa. This is a technical term from the Vinaya: See dul ba gzhi, ka, 266a4—6: yul 
mtha’ ’khob rnams su ’dul ba ’dzin pa dang Inga’i tshogs kyis bsnyen par rdzogs pa dang | rtag tu khrus 
byas pa dang | mchil Iham rim gcig pa beang bar bya ste | rim gnyis pa ma yin | rim gsum pa ma yin no || 
gal te zad par gyur na than bas btab ste bcang bar bya’o. Probably eka-palasika-upanaha, see 
Carmavastu, GM IU, 4 205. 4, eka-palasikopdnaha dharayitavya iti, Otani Vol. 41, dul ba, khe, 257a6 
rim gcig sd@i lham. Cf. Pali eka-paldasika-updhana, Vin I 185.14, 19, esp. 24, anujanami bhikkhave 
ekapalasikam upahanam, Horner, BD II, 245, translates ‘sandals with one lining.’ Also at [523]. For 
mchil Ilham, see above [20]. 

las byed, also at [254], cf. above [67]. 

ro dang Idan pa’i btung ba: ro dang Idan pa = ro Idan, Negi 14: 6518-6519 rasavdn, sarasa, madhura, 
etc; btung ba, Negi 5: 1744 pdna, cf. Mvy 5690. 

mi ’dzin: ‘seizer of men or humans’: we do not know the meaning of this word in this context (in the 
known examples, manusyagraha is a kind of demon). FA 1503 has ‘jailer’. 

khrus ras: Mvy 8941 snatasdtaka, cf. Negi 1: 404. Also at [139], [366], [972]. 

lam ston (pa) = margadarsaka, mdrgadesika Mvy 442, 5128; Negi 15: 6614-6615. Also at [103], [268], 
[291], [333], [343], [653], [788], [839], [857], [864], [871], [874]. 

shing drung gnas mal: gnas mal, Negi 7: 2952 sayandsana, Sayyasana. For mal, see also below [951] 
(rtswa yi mal stan). Vrksamitlika, shing drung pa, is one of the dhutanga ascetic practices. 

sde dpon: sde dpon, Mvy 3686 sendpati, 3698 ndyaka, cf. Negi 6: 2751. 

dgon gnas dge slong: dgon gnas = dgon par gnas pa, Negi 2: 639 aranyavasa; dranyaka-bhiksu, 
aranyavast bhiksu: monk following one of the dhutaguna, to dwell in the wilderness. For dge slong, see 
above [87]. 
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First aspired to achieve awakening 

When he prepared a well-swept meditation walkway’? 
For the Tathagata Good Sight (Legs par mthong). [93] 
The Sugata Rasmi, when he was a cartwright’”® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a bedstead worth one thousand”"’ 

To the Tathagata (Gzi brjid mtha’ yas). [94] 

The Tathagata Drdhavrata, when he was a garland maker** 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy of flowers”” 

To the Sugata Pleasing Mind (Yid ’ong sems). [95] 

The Tathagata Mangala, when he was a wood-gather’” 

First aspired to achieve awakening 

When he served the Tathagata Chariot of Fame (Grags pa’i shing rta) 
When a snowstorm arose.””! [96] 

The Tathagata Satyaketu, when he was a bath attendant” 

First aspired to achieve awakening 

When he washed the face” 

Of the Tathagata Flower of Fine Qualities (Yon tan me tog). [97] 
The Tathagata Padma, when he was a merchant’s son™* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered lotus flowers” 

To the Tathagata Flower Light (Me tog ’od zer). [98] 

The Tathagata Narayana, when he was an aromatics dealer” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a storied mansion made of red sandalwood, anointed with 
incense” 

To the Tathagata Difficult to Tame (Gdul bar dka’). [99] 


*chag sa byi dor dag ni byas: reading byas with F L S against D phul. For ’chag sa, see above [73]. 
shing rta mkhan, see above [16]. 

nyal khri stong ri ba: nyal khri, Cp above [28]; ri ba, Negi 14: 6359 mialya. 

phreng rgyud mkhan, see above [2]. 

me tog bla re: puspavitana, cf. Lalitavistara 232.2 (puspavitane). Also at [116] (me tog las byas bla re), 
[835] (ne tog bla re). For bla re, see above [38]. 

shing thun: Negi 15: 6837 kdstha-haraka, cf. Mvy 3776. Also at [730], [755], [762], [813], [916]. 

bu yug langs tshe snang ma bltam: bu yug = bu yug rlung, Negi 9: 3744 himdlila, himamdruta; langs, 
Negi 15: 6588 utthita, cf. Mvy 6644. snang ma, Brda dkrol gser gi me long 425 zhab bring nang mai 
ming, citing Dunhuang Tibetan manuscript (P. t 1287): "ung nas zhang snang pe ’u zur ’bring po bcas 
pa tsam zhig snang ma Itom zhig mchis pa la. 

khrus pa, see above [42]. 

kha gdong bkru ba: kha gdong = kha, gdong, ngo, kha ngo, gdong kha. For gdong, Negi 6: 2432 mukha, 
dnana, asya etc, cf. Mvy 3946 kha = mukha; bkru ba, Negi 1: 130 secana, snapana, cf. Mvy 9315, 
6780. Also at [117]. 

tshong dpon bu, see above [26]. 

pad ma, see above [77]. 

spos 'tshong, see above [14] and [69]. 

khang pa brtsegs patsan dan dmar pos byugs: for khang pa brtsegs pa, see above [11]. 


265 


228. 


229. 
230. 
231. 


232. 


233. 


234. 


235. 


236. 


237. 


238. 


239. 


240. 
241, 


PDF Version: ARIRIAB XVII (2014) 


The Tathagata Subahu,”** when he was a royal messenger”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered sets of three robes*® to the Tathagata Eloquent Orator (Dbyangs 
snyan sgrogs par mdzad pa) 

and his community of ten million. [100] 

The Tathagata Jiianakara, when he was a champion””’ 

First aspired to achieve awakening 

When, as the battle was about to begin, 

He offered a flag” to the Sugata Good Vision (Legs mthong).”® [101] 

The Tathagata Arci, when he was a physician** 
First aspired to achieve awakening 

When he offered incense sticks”” 

To the Tathagata Shrine of the People (Skye bo’i mchod rten). [102] 

The Tathagata Brahmadatta, when he was a guide*® 

First aspired to achieve awakening 

When he gave directions””’ 

To the Tathagata Great Light (’Od chen). [103] 

The Sugata Ratnakara, when he was a ferryman’* 

First aspired to achieve awakening 

When he ferried the Tathagata Uncrushable Progress (Brdzi ba med gshegs 
With his retinue of ten million Listeners. [104] 


7 ae 


The Sugata Kusumadeva, when he was a jeweller” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a gem-studded parasol™ 


Lag bzangs: we read Subahu against Weller’s Sukhabahu. Khotanese has Suhakau (Bailey 1951: 78, no. 
79), Dharmaraksa 2% (family name ‘Tranquil’), probably *sukha-Gha < Subahu. 

rgyal po’i pho nya, see above [65]. 

chos gos gsum = traicivarika, Mvy 1129, Negi 3: 1263. Also at [342]. 

tshan po che = mahdnagna, Negi 11: 4842; cf. Mvy 8210 tshan po che chen po’i stobs = 
mahdnagnabala, Dharmaraksa X KK (mass). For BHS mahdnagna, see BHSD 423. Also at [356] 
(tshan chen). 

rgyal mtshan, see above [68]. 

This is the last parallel to the Tibetan bodhicittotpada verses in Dharmaraksa’s Chinese translation of 
the section. It follows with several verses with no parallel in the Tibetan. 

sman pa, see above [4]. 

spos kyi reng bu: reng bu, Negi 14: 6508 rikta, cf. reng bwi du ba = dhiipavarti. Also at [257]. 

lam ston, see above [91]. 

lam dag mtshon pa byas, also at [268] (lam srang dag ni mtshon pa byas), [538] (lam srang dag ni 
mitshon pa byas), [653] (lam srang dag ni mtshon pa byas), [788] (lam dag nye bar mtshon pa byas), 
[864], [874] (lam srang dag ni mtshon pa byas). 

mnyan pa: according to lexicons mnyan pa = gru pa, which stands for ndvika. See Negi 4: 1619, i.e. in 
Negi’s examples and Mvy 3850. mnyan pa: also at [277], [365], [436]. 

Brdzi ba med pa = anavamardaniya, Mvy 383, in anavamardaniyo balath, stobs rnams la brdzi ba med 
pa, no. 33 of the great qualities of the Tathagata (tathagata mahatmya). See similar terms at BHSD 21, 
for ex. Anavamardanabalaketu, ‘n. of a Tathagata, Gv(V) 360.11. FA 1507 has ‘Proceeding Without 
Hindrance’. 

nor bu mkhan, see above [60]. 

nor bu rin chen spras pa’i gdugs: for spras pa, see above [64]. 
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To the Tathagata Clear Intellect (Blo gsal). [105] 

The Sugata Sucintitartha, when he was a prince*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a bejewelled canopy 

To the Tathagata Melodious Speech (Gsung snyan). [106] 
The Sugata Dharmeévara, when he was a carpenter's son,” 
First aspired to achieve awakening 

When he built a bridge” 

For the Sugata Starlight (Skar ’od). [107] 

The Sugata YaSomati, when he was a garden-keeper** 
First aspired to achieve awakening 

When he offered masa flowers™*’ 

To the Tathagata Moon Lamp (Zila ba’i sgron). [108] 

The Sugata Pratibhanakiita, when he was a merchant’s son” 
First aspired to achieve awakening 

When he invited to receive a perfect offering 

The Tathagata Wisdom Banner (Ye shes tog). [109] 

The Tathagata Vajradhavaja, when he was a garden worker,” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a mango (Amra)*”” 

To the Tathagata Merit Array (Bsod nams bkod). [110] 


The Tathagata Hitaisin, as the son of a city governor” 


First aspired to achieve awakening 
When he received the training rule of not killing for a single day 
From the Tathagata Merit Radiance (Bsod nams ’od).””’ [111] 


rgyal bu: see above [45]. 

nor bu rin chen spras pa’i bla re, cf. above [38], for spras pa, see above [64]. 

shing mkhan gyi bu: shing mkhan, Negi 15: 6827 taksd@, vardhika, palaganda, cf. Mvy 3771-3773. 
shing mkhan also occurs at [370]. 

gshegs zam dag ni bsham pa byas: gshegs zam = zam pa, Negi 12: 5379 setu, samkrama. cf. Mvy 6513 
setu. Building a bridge also occurs at [142] Cdam rdzab dag tu shing zam btsugs), [155] (zam stegs dag 
ni gzugs pa byas), [365] (chu bo dag la zam pa btsugs), [383] (dam rdzab dag tu rdo leb zam btsugs), 
[604] (gshegs zam dag ni byas), [616] (‘dam rdzab dag tu zam pa btsugs), [696] (gcong rong dag tu zam 
pa byas), [861] am du zam pa dag ni btsugs). 

kun dga’ ra srungs = kun dga’ ra bai srung ma, kun dga’ ra ba ba, Negi 1: 29 Gramika, cf. Mvy 3843, 
BHSD 104. 

mon sran gre’u yi me tog: mon sran gre’u, Negi 10: 4509 masa, makustaka, cf. Mvy 5650 masa. 

tshong pa’i bu: cf. tshong dpon bu, see above [26]. 

tshal gyi las byed, see above [67]. 

Also at [221] (a mra’i ’bras bu), [255], [306] (a mra’i Icug ma), [688], [772] (a mra’i "bras bu), [843] 
(a mra’i "bras bu gsum), [848] (a mra’i khu ba), [857] (a mra’i ‘bras bu), [872] (hung bzed a mra dag 
gis bkang), [993] (spos dang a mra’i ’bras bu). 

grong dpon bu: grong dpon, Negi 2: 556 gramapati, cf. Mvy 3711. grong dpon also occurs at [145], 
[306], [335], [636], [681], [891]. 

This verse is cited by Longchenpa (Barron) 175-176 and Kongtrul (Buddhist Ethics) 174. It seems 
both citations made some minor changes; for the Tibetan, see Grub mtha’ mdzod, 152b4—153al1; Shes 
bya kun khyab, vol II, 105.18-21: rgyal ba phan bzhed grong dpon gyur pa’i tshe || de bzhin gshegs pa 
bsod nams ’od de la || nyin gcig srog gcod sdom pa blangs nas kyang || dang por byang chub mchog tu 
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The Sugata Vikriditavin, when he was a village boy” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bow! brimming with honey*™ 

To the Tathagata Mine of Insight (Ye shes ’byung gnas). [112] 
The Tathagata Vigatatamas 

First aspired to achieve awakening 

When he set up a lamp filled with masa bean oil”? 

For the Tathagata Who Sees the End of Becoming (Srid mtha’ gzigs). [113] 
The Sugata Rahudeva, when he was a city beggar’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered hastabashaka™' 

To the Tathagata Joyful Vision (Dga’ bar gzigs). [114] 

The Sugata Merudhvaja, when he was a youth, a leader of a group” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of flowers”? 

To the Tathagata Boundless Light (Mtha’ yas ’od). [115] 

The Sugata Ganiprabha, when he was a garland maker*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy made of flowers”*! 

To the Tathagata Captivating Voice (Yid ’ong dbyangs). [116] 

The Sugata Ratnagarbha, when he was a bath attendant” 

First aspired to achieve awakening 

When he washed the face”®’ 

Of the Tathagata Diverse Teachings (Sna tshogs gsung ba).”™ [117] 


sems bskyed do. 


 grong rdal byis pa: grong rdal, nigama, Mvy 5507, Negi 2: 555. Also at [476], [620]. For byis pa, see 


above [70]. 

lhung bzed sbrang rtsis bkang, see above [72]. 

mon sran gre’u ’bru mar me bzhag: We follow L mon sran gre’u ’bru mar mar me bzhag against D mon 
sran gre’u ’bru mar me bzhag and FS sran gre’u ‘bru mar mar me bzhag, which abbreviate bru mar to 
"bru, of mon sran gre’u to sran gre’u probably metri causa. For mon sran gre’u, see above note 179, 
bru mar, Negi 9: 4097 taila, *bru mar gyi mar me = tailapradyotika, cf. Mvy 5785 ’bru mar = taila. 
masataila. For mar me, see above [16]. 


’ grong rten = grong khyer rten pa, see above [9]. 


“ha sta ba sha ka: ba sha ka = ba sha ka, Negi 9: 3735 vasaka, a kind of herb, cf. MW 947 vdsaka, 


‘Gendarussa Vulgaris.’ The meaning is not clear. 


’ tshogs Idan gyi khye’u: tshogs Idan = tshogs dang Idan pa, Negi 11: 4917 gant; MW 344 ganin ‘one 


who has attendants; having a class of pupils, a teacher’; BHSD 208 ‘teacher’, tshogs dang Idan pa = 
samghin, tshogs can = ganin. FA renders it as ‘with a crowd of attendants’. For khye’u, cf. above [70] 
and [77]. 


' me tog chun po, see above [59]. 
' phreng rgyud, see above [2]. 
" me tog las byas bla re, see above [95]. For bla re, see above [38]. 


| khrus pa, see above [42]. 


kha gdong bkru ba, see above [97]. 


’ Cf. [97], which is the same but with different names for the Tathagatas. Sna tshogs gsung ba: same 


name at [195], [229], [378], [498], [648]. 
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The Sugata Atyuccagamin, when he was a city beggar*? 

First aspired to achieve awakening 

When he spread out seats 

For the Tathagata Virtue Prowess (Tshul khrims stabs) when he visited the city. 
[118] 

The Sugata Tisya, when he was a da nur mkhan’® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered food’*’” 

To the Tathagata God of the Land (Yul ’khor tha). [119] 

The Sugata Visanin, when he was the servant of others’® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bow] brimming with rice gruel*” 

To the Tathagata Delighting in Splendour (Gzi brjid dga’). [120] 

The Sugata Gunakirti, when he was giving alms’”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a cloth shawl of only four inches””’ 

To the Tathagata Boundless Light (’Od zer mtha’ yas). [121] 

The Tathagata Candrarka 

First aspired to achieve awakening 

When he offered splendid monastic residences (vihdra)’” and ten yojanas of cloth 
and carpets’” 

For the use of the Tathagata Granter of Sovereignty (Srid sbyin) and his retinue of 
300 million. [122] 

The Sugata Siryaprabha, when he was the servant of others’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an iron vessel*” 

To the Tathagata Mighty Mountain (Lhun po che). [123] 

The Sugata Jyotiska, when he was a merchant’s son’”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered precious gems and jewels that glowed for one yojana’” 


grong khyer rten pa, see above [9]. 


’ da nur mkhan: we cannot trace this word. FA ‘brewmaster’. 
267. 


268. 


zhal zas bca’ ba: zhal zas, Negi 12: 5145 Ghara, anna; bca’ ba, Negi 3: 1143 khddya. 

gzhan gyi khol: parabhrtya, for khol, Negi 1: 359 bhrtya. Also at [123], [209] @shong dpon khol po), 
[785]. 

lhung bzed ’jams kyis bkang: for Ihung bzed, see above [72]. For "jams, see above [4]. 

bsod snyoms: Mvy 8671 pindapdta, cf. Negi 16: 7472. Also at [759]. 

gos kyi ras ma sor bzhi tsam: ras ma, Negi 14: 6344 kauSeya; sor, Negi 16: 7228 anguliparva, cf. Mvy 
8201. 

gtsug lag khang: see above [62]. 

gtsug lag khang bzang por longs spyod phyir dang dpag tshad bcu pa’i gos gding ba: gding ba, dstarana 
Mvy 9407, nisadana, Mvy 8514, pratydstarana, Mvy 8942, samstara, Mvy 8435. 

ezhan gyi khol, see above [120]. 

lcags kyi snod: Icags, Negi 3: 1156 loha, cf. Mvy 5983. 

tshong pa’i bu: cf. tshong dpon bu, see above [26]. 

nor bu rin chen dpag tshad gcig ’od Idan: nor bu rin chen, see above [7]. 
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To the Tathagata Bright Direction (Phyogs gsal). [124] 

The Tathagata Simhaketu when he was a caravan leader’s son’”® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland*” 

To the Tathagata Fine Intellect (Blo gros bzang). [125] 

The Tathagata Velamaraja when he was a poet”*’ 

First aspired to achieve awakening 

When he praised in verse*** 

The Sugata Best of Campa Flowers (Tsam mchog).’® [126] 
The Tathagata Srigarbha 

First aspired to achieve awakening 

When he rejoiced when others offered a meal to the samgha 
Under the Tathagata Grand Array (Bkod pa chen po). [127] 


The Sugata BhavantadarSin, when he was a garden worker*? 


284 


First aspired to achieve awakening 
When he offered pure water” 

To the Tathagata Distinguished Mind (Khyad par sems). [128] 
The Sugata Vidyutprabha, when he was a hunter’s son’*’ 

First aspired to achieve awakening 

When he made and offered seats made from reeds 
For the Tathagata Heroic Mind (Dpa’ bo’i sems). [129] 
The Sugata Simhadatta, when he was a landowner’s son**” 


First aspired to achieve awakening 
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When he offered a place where sumand flowers grew 
To the Tathagata Lotus Heart (Pad snying).”” [130]! 


ded dpon gyi bu: sarthavaha-putra. For ded dpon, Negi 6: 2297 sarthavaha, cf. Mvy 635, 7362. Two 
dedications by a sdrthavaha are known from Mathura. See von Hintiber 2008: 31-32; for other 
sarthavaha inscriptions see his n. 4, p. 32. Also at [331], [398]. 

phreng ba: also at [147], [695]. 

This verse is cited by Mipham in his commentary on Ka@vyddarsa: see his Snyan dngags me long gi 
’grel pa dbyangs can dgyes pai rol mtsho in his collected works (Derge version), vol. 9, 2b3—4: de 
bzhin gshegs pa dus mkhyen rgyal po ni || snyan ngag mkhan de bde gshegs rtswa mchog Ia || tshigs su 
bead pa’i dbyangs kyis bstod nas kyang || dang por byang chub mchog tu sems bskyed do. Note that 
Mipham reads the past Buddha's name as Rtswa mchog against our text Tsam mchog. 


’ snyan dngags mkhan: kavi, Mvy 6421, Negi 4: 1638. 
' tshigs su bcad pa’i dbyangs kyis bstod: Cf. Mvy 849 tshigs su bcad pa’i dbyangs kyis smra ba = 


gathabhir gitabhir lapanah. 


’ Tsam mchog: see above [3]. FA 1513 has “Greatest of Champa’. 
’ We read gzhan gyis dge ’dun bshos gsol yi rang with F L S against D gzhan gyi dge ’dun bshos gsol yi 


rang: bshos gsol, Negi 15: 7008 paribhukta, cf. BHSD 328. 


’ tshal dag gyi las byed, see above [67]. 
’ chab gtsang: FA washing room. 
’ mgon pa’i bu: rngon pa = lubdhaka, Mvy 3755; Negi 3: 1068. rngon pa also occurs at [274], [538], 


[821], [901]. 


’ rtswa yi stan: cf. Negi 11: 4772 = rtswa yi edan = trnasamstara (AvadanaSataka) (stan = gdan). 
289, 


khyim bdag kyi bu, see above [11] and [27]. 


’ Cf. the name Padma’i snying po, below [158]. 
’ FAs running number should be no. 129, but here FA gives no. 130, skipping over no. 129. 
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The Sugata Aparajitadhvaja 

First aspired to achieve awakening 

When he escorted the Tathagata Narayana (Sred med bu) 
along a dangerous route.’” [131] 

The Sugata Pramodyakirti, when he was a sugarcane vendor’” 
First aspired to achieve awakening 

When he pressed sugarcane juice™™* 

For the Tathagata Analytical Intelligence (Blo rnam ’byed). [132] 
The Sugata Dhrdhavirya, when he was a brahman’s son*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered bathing soap’” 

To the Tathagata Boundless Radiance (’Od zer mtha’ yas). [133] 

The Sugata Sampannakirti, when he was the son of an alcohol dealer 


First aspired to achieve awakening 
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When he offered water in leaf vessels” 


To the Tathagata Lion’s Roar (Seng ge’i nga ro). [134] 
The Sugata Vigatabhaya, when he was a prince,” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered varsiki flowers in a leaf vessel*”! 

To the Tathagata Royal Roar (Rgyal po’i nga ro). [135] 
The Sugata Arhaddeva, when he was a chief minister*” 
First aspired to achieve awakening 


When he offered a walled garden perfumed with agaru incense*”’ one yojana in 


= ‘jigs bcas lam du ’dron pa’i bsel byas: ’dron pa = ’gron pa, ’gron lam pa. Negi 2: 735 adhvaga; bsel ba, 


Negi 16: 7471 anuydatra, cf. MW 37 ‘retinue, attendance, that which is required for a journey’. 
bu ram shing 7tshir: bu ram shing = iksu, Mvy 5695; Negi 9: 3745 ; ’tshir ba, Negi pidita. Cf. BHSD 
113 iksukuttitakam. 


’ bu ram beud khu: iksurasa. For bcud, Negi 3: 1149 rasa. Also at [581] (bu ram chu), [985] (bu ram 


shing gi bcud khu btung ba). 
bram ze’i bu, see above [3]. 


’ khrus rkyen ’dag pa’i chal dag: ’dag pa’i chal = ’dag chal, Negi 6: 2534 marsti. Cf. Negi 1: 403 khrus 


chal = sndniya. Cf. above [42]. 

chang ’tshong bu: chang ’tshong, Mvy 3778 Saundika, 3779 kallavala; cf. Mvy 2502 madyavikraya, cf. 
Negi 3: 1183. For kallavala, cf. BHSD 174 kalapalt, kalyapala. Also at [190]. chang ’tshong also 
occurs at [204], [457], [478], [622], [667], [680]. 

lo ma’i snod nas chu dag phul: lo ma’i snod, parnaputa, cf. MW 606 ‘a leaf rolled into the shape of a 
funnel’, 

[133] and [134]: the Khotanese version has no corresponding names. 

rgyal po’i bu, see above [45]. 

lo ma’i snod nas bar shi’i me tog phul: we read bar shi’i me tog with F L S against D bar sha’i me tog, 
bar shi = bar shi ka, bar shi ki, war shi ki, Mvy 6153 varsiki, varsika, cf. Negi 9: 3730, BHSD 478 ‘a 
kind of jasmine’. bar shi’i me tog also occurs at [216] (me tog bar shig), [247] (bar shi me tog), [739] 
(me tog bar shi ka). 

blon mchog, see above [51]. 

dpag tshad gcig khor yug tsam gyi skyed mos tshal phul a ga ru’i bdug pas bdugs : khor yug = ’khor 
yug, Mvy 4149 cakravdada, cf. Negi 1: 439; skyed mos tshal, Mvy 2994 upavana, 5614 udydna, cf. Negi 
1: 230. skyed mos tshal also occurs at [180] (me tog skyed mos tshal), [189] (bras bu’i skyed mos 
tshal), [234] (dpag tshad bcu gnyis khyon tsham skyed mos tshal), [513] (dri bsung Idan pa’i skyed mos 
tshal), [582], [590], [608] (dpag tshad gcig pa’i skyed mos tshal), [690] (skyed mos tshal bcu), [820]. 
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extent 

To the Sugata Captivating Intellectual Light (Yid ’ong blo ’od). [136] 
The Sugata Mahapradipa, when he was destitute, ™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered grass torches” 

To Tathagata Merit Light (Bsod nams ’od). [137] 

The Sugata Lokaprabha, when he was a devaputra*”° 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol made of mandGrava flowers*”’ 
To Tathagata Moon Light (Zla ba’i ’od). [138] 

The Sugata Surabhigandha, when he was an athlete*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered bathing cloths*” 

To Tathagata Beautiful Limbs (Yan lag mdzes). [139] 

The Sugata Gunagradharin, when he was a physician*"® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered incense and fine silk cloth*"' 

To Tathagata Unsullied Aim (Rnyog pa med don). [140] 

The Sugata Vigatatamas, when he was son of the royal chaplain?!” 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a necklace of pearls 
To the Tathagata Luminous Arhat (Dera bcom gzi). [141] 
The Sugata Simhahanu 

First aspired to achieve awakening 
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When he built a wooden bridge over a swamp*"* 

For the Tathagata Accomplished Intelligence (Don grub blo). [142] 
The Sugata Ratnakirti, when he was a son of incense dealer’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered and sprinkled handfuls of [incense] powder*'® 


‘ mi bkren: bkren pa, Mvy 7332 krpana, cf. Negi 1: 131. Also see [577], [702], [709], [714], [794], 


[842], [852]. 


’ rtswa yi seron ma, see above [24]. 

’ [ha’i bu, see above [83]. 

’ me tog man da ra ba’i gdugs: for man dd ra ba, see above [48]. 

~ gyad: Negi 2: 518 malla. Also at [284], [359]. 

' khrus ras, see above [90]. 

* sman pa, see above [4]. 

’ bdug pa dang ni dar yug: bdug pa, dhiipa; dar yug, Mvy 5867 patta, cf. Negi 6: 2194. (S reads ras 


yug). 


‘ rgyal po yi mdun ’don bu: mdun ’don = mdun na ’don, Mvy 3682 prohita, cf. Negi 6: 2524. mdun ’don 


also occurs at [435] (rgyal po yi mdun ’don), [477], [496], [732] (dun ’don bu), [894]. 


' mu tig rgyan phreng: cf. mu tig gi phreng ba, Mvy 5954 muktavali. Also at [165], [217] (nu tig dag gi 


Phreng ba). 


' ’dam rdzab dag tu shing zam btsugs: ’dam rdzab, Negi 6: 2543 panka; for zam, see above [107]. 


ee spos ’tshong gi bu: see above [14]. 


Dhye ma spar gang, see above [44] and [69]. 
272 


317. 
318. 


319. 
320 


322. 
323. 
324. 
325. 
326. 
327. 


PDF Version: ARIRIAB XVII (2014) 


Over the Sugata Master of Melody (Dbyangs mnga’). [143] 

The Sugata Prasantadosa, when he was a prince*”” 

First aspired to achieve awakening 

When he freed those condemned to death and other prisoners” 
At the time of the Tathagata Highest Level (Sa mchog). [144] 
The Sugata Amrtadharin, when he was a city governor’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered one thousand parasols made of vaidutrya 

To the Tathagata Blazing Light (Od ’bar). [145] 

The Sugata Manujacandra, when he was son of a garland maker” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland of lilies (utpala) 

To the Tathagata Mind Convinced (Nges par sems). [146] 

The Tathagata Sudarsana, when he was a chief councillor” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland’” 

To the Tathagata Truthful Teaching (Bden par gsung ba). [147] 
The Tathagata Pratimandita, when he was son of city beggar’”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he decorated the city gates 

For the Sugata Radiant Complexion (Mdangs ’od). [148] 

The Tathagata Maniprabha, when he was Sakra, Lord of the gods 
First aspired to achieve awakening 
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When he rained down flowers one yojana around 

For the Sugata Carpet of Radiant Flowers (Gzi brjid me tog rgyas pa). [149]*” 

The Tathagata Dharmakara 

First aspired to achieve awakening 

When he called out ‘It is excellent!’ (s@dhu) when the Sugata Banner of Renown 
(Grags tog) 

Was teaching the Perfection of Wisdom. [150]*” 


The Sugata Arthaviniscita, when he was a weaver” 


rgyal po’i bu, see above [45]. 
gsad bya btson dag ’bros su btang: gsad bya, Negi 6: 7334 vadhya; btson, Negi 11: 4716 bandhana; 
bros, nispalayita, cf. Negi 9: 4113, BHSD 309. 


' grong dpon, see above [111]. 


’ phreng rgyud mkhan bu, see above [2] and [41]. 
321. 


*dun dpon: if ’dun = tshogs (gathering, assembly) , dun dpon may mean sabhapati (the president of an 
assembly or council); if "dun = mdun, ‘dun dpon may mean mdun na don, purohita. Here we prefer the 
first rendering, following FA 1519. 

Dhreng ba, see above [125]. 

grong khyer la rten pa’i bu: for grong khyer la rten pa, see above [9]. 

breya byin, see above [48]. 

Between [149] and [150], Khotanese version has Sirakutau (Bailey 1951: 78, no. 127). 

FAs running number should be 150, but here FA jumps to 151, omitting the figure 150. 

tha ga pa, see above [17]. 
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First aspired to achieve awakening 
When he offered woven tassels*** 

To the Sugata Radiant Virtue (Yon tan gsal ba). [151].°” 

The Sugata Harsadatta,’*? when he was the son of a chief minister*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a fan*” 

To the Tathagata Lamp of the Dharma (Chos kyi sgron). [152] 

The Sugata Ratnakara, when he was an arrow maker 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered two handfuls of flowers 

Over the Tathagata Glorious Clarity (Gsal rab dpal). [153] 

The Sugata Janendrakalpa, when he was a potter*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pots filled with water 

To the Tathagata Lord of the Beauteous Hosts (Zhal sdug sde bdag). [154] 
The Sugata Vikrantagamin, when he was a farmer’s son*™ 

First aspired to achieve awakening 

When he made bridges*” 

For the Tathagata Moving with Lion’s Prowess (Seng ge’i stabs bzhud). [155] 
The Sugata Sthitabuddhi, when he was a forest warden’s son**° 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pomegranates**” 

To the Tathagata Shrine of the People (Skye bo’i mchod rten. [156] 

The Sugata Vibhrajacchattra,** when he was the son of a minister’? 

First aspired to achieve awakening 


ras kyi kha tshar, see above [17]. 


’ FA assigns the number 151A. 
330. 


tshims sbyin: we read tshims sbyin against D (tshems sbyin), L (tshems byin), F S (tshes byin). FA 1519 
has Harsadatta, Khotanese has Asayadatau (Bailey 1951: 78, no. 130). 

blon chen bu: We read blon chen with F L S against D blo chen. For blon chen, see above [51]. Also at 
[157] (blon po’i bu), [461] lon che’i bu), [590] (dbang blon gyi bu). 

bsil yab: Mvy 8986 vidhamana. Also at [266], [313] (rma bya’i bsil yab), [407] (bsil yab dag gis g.yab 
pa byas), [631], [929] (rma bya dag las byas pa’i bsil yab). 

rdza mkhan, see above [76]. 

zhing pa’i bu: for zhing pa, see above [18]. 

zam stegs dag ni gzugs pa byas: zam stegs = zam pa, Negi 12: 5379, For zam, see above [107]. 

shing srungs bu: shing srungs also at [194], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], [676], 
[688], [689], [716], [723], [775], [779], [804], [805], [809], [818], [822], [846], [944], [945], [966], 
[969], [993]. 

se’u “bru: also at [214] (se ‘bru), [573], [846], [944] (se’u “bru’i beud khu). TSD gives only 
kanakadadima from Sarat Chandra Das. SV 7: 2006-7 gives karaka (= dadima) Amarakosa 102.64, 
dddima, AmarakoSa 382.42, Astdngahrdaya 1.10.34. See MW 475, daédima, the pomegranate tree 
(occurs in Mahabharata and Harivamsa). 

Gdugs mdzes: Weller 146 gives Vibhagacchattra, Vibhrajacchattra, Gdugs mdzes, Mdzes pai gdugs, 
and also Dharmavibhaga and Dharmavibhrdajacchattta. ‘mdzes’ could translate vibhraja® (cf. MW 979, 
vi-bhraj, ‘shining, splendid, luminous’ but does not fit vibhaga. We therefore choose Vibhrdjacchattra. 
Cf. Khotanese Vibhaktapaksau (Bailey 1951: 78, no. 135). 


’ blon po’i bu, see above [51] and [152]. 
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When he offered a garland of campa flowers*” 

To the Tathagata Ocean Intellect (Rgya mtsho’i blo). [157] 

The Tathagata Jyestha, when he was a goldsmith*™’ 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered scented flowers 

Over the Tathagata Lotus Heart (Padma’i snying po).*” [158] 

The Sugata Abhyudgatasri, when he was the son of an aromatics dealer” 
First aspired to achieve awakening 

When he sprinkled fragrant water on the meditation walkway 

Of the Tathagata Profusion of Parasols (Gdugs sde). [159] 

The Sugata Simhaghosa, when he was a drummer*” 

First aspired to achieve awakening 

When he beat great drums*”° 

For the Tathagata King of the Sala Trees (Sd la’i rgyal po). [160] 

The Sugata Vikriditavin, when he was a conch-blower*’ 

First aspired to achieve awakening 

When he blew conches for the Sugata Heart of the Sun (Vyi ma’i snying po) 
As he entered the city. [161] 

Bampo Twenty-four of the Mahayana Sitra called Exalted Auspicious Aeon. 
The Tathagata Nagaprabhasa, when he was Candra 

First aspired to achieve awakening 

When he pounded on big drums” 

For the Tathagata Delight in Awakening (Byang chub dga’). [162] 
The Sugata Kusumaparvata, when he was a dancer’s son*” 
First aspired to achieve awakening 

When he paid homage by dancing””® 

In front of the Sugata Peaceful Faculties (Dbang po zhi). [163] 
The Sugata Naganandin, when he was a dancer’s son*”! 
First aspired to achieve awakening 

When he performed music 


For the Tathagata Light of the Sun (Nyi ma’i ’od). [164] 


tsam pa’i me tog phreng ba, fro tsam pa’i me tog, see above [25]. 

gser mgar, see above [23]. Also at [226], [318], [325], [663]. 

Cf. the name Pad snying, above [130]. 

spos ’tshong bu: see above [14]. 

*chag sa spos chus chag chag btab: for ’chag sa, see above [73]. 

rnga mkhan: also at [908]. 

rnga bo che dag brdung ba byas, see above [50]. 

dung ’bud mkhan: dung ’bud, Negi 6: 2209 Sankhaprapiirana (Astasdhasrikaprajfidparamita). dung 
*bud also occurs at [685]. 

rnga bo che dag brdung ba byas, see above [50]. 

gar mkhan bu: gar mkhan, Mvy 5008, nartaka. Also at [164], [246], [263], [456], [627] (gar mkhan bu 
mo), [899]. 

bro gar, nata Mvy 5009. 

gar mkhan bu, see above [163]. 
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The Sugata Gandhesvara, when he was the daughter of a king*” 


First aspired to achieve awakening 
When offering a necklace of pearls*”* 

To the Tathagata White Lotus Incense (Pad dkar spos). [165] 
The Sugata Atiyasas, when he was a merchant’s wife*™’ 
First aspired to achieve awakening 

On offering a canopy’” placed over the head 

Of the Tathagata Meru Light (Lhun po’i ’od zer). [166] 
The Sugata Baladeva, when he was a city beggar*”® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bow] brimming with hot food 

To the Tathagata Moon Face (Zla ba’i zhal). [167] 

The Tathagata Gunamalin 

First aspired to achieve awakening 

When towards the Tathagata Stretching As He Moves (Bsgyings Idan bzhud). 
He raised his hands three times saying, ‘Homage to the Buddha’. [168]**’ 
The Tathagata Nagabhuja, when he was a guardian of the city gate 

First aspired to achieve awakening 

When he swept the area clean*” 

For the Tathagata Surveyor of the Directions (Phyogs rnams Ita). [169] 

The Tathagata Pratimanditalocana,*” when he was a prince*”! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered water and myrobalan fruits 
To the Tathagata Light of the Dharma (chos kyi ’od). [170] 


The Tathagata Sucirnabuddhi, early one morning 
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First aspired to achieve awakening 

When [he saw] the Sugata Radiant Virtue (Tshul khrims gsal) 
And joyfully recollected the Buddha. [171] 

The Tathagata Jnanabhibhu, 

First aspired to achieve awakening 


' rgyal po yi sras mo = rgyal po’i bu mo, see [593], [752], [803]. 

' mu tig rgyan phreng, see above [141]. 

' tshong dpon gyi chung ma: also at [392], [658], [986]. For tshong dpon, see above [26]. 

' bla re, see above [38], also at [515], [873]. 

’ grong khyer rten pa, see above [9]. 

’ This verse is cited by Gampopa (Guenther) 130. For the Tibetan text, see Mkhan po Bsod nams rgya 


mtsho, 136.13—16. 


’ sgo srungs = dauvadrika, cf. Mvy 3738 sgo ba; sgo bsrungs pa = dvarapdla, Mvy 3737. Also at [724] 


(sgo ba). 


' phyag dar byas: phyag dar, Mvy 9313 samkava, BHSD 545. Also at [251] @hyag dar legs par byas), 


[333], [337], [406], [448], [636], [724], [799], [840], [956], [959], [987]. 


' Pratimanditalocana: cf. Khotanese Prratimanditauksau (Bailey 1951: 79, no. 148). 


08: rgyal bu: see above [45]. 


skyu ra ra, see above [53]. 
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After he established beings of the lower realms in moral conduct*® 


Before the Tathagata Boundless Intelligence (Mtha’ yas blo). [172] 
The Sugata Amitalocana, when he was a cloth merchant™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy of fine cloth*® 

The Tathagata Boundless Form (Mtha’ yas gzugs). [173] 

The Sugata Satyabhanin, when he was a landowner’s son*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol woven from flowers*” 

To the Tathagata Steady Effort (Brtson ’grus brtan). [174] 

The Sugata Siiryaprabha, when he was the son of a cook*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered laddu*” 

To the Tathagata worshipped by the Gods (Lha yis mchod). [175] 
The Tathagata Niyatabuddhi,*”? when he was an artisan*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered carpets*” 

To the Tathagata All-round Intellect (Kun nas blo). [176] 
The Sugata Anantariipa, when he was a cartwright*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered leaves (palasikay’™ 

To the Tathagata Peaceful Glow (’Od zhi). [177] 

The Sugata Vairocana, when he was metal worker*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a mirror’ 

To the Sugata Radiance of Mankind (Mi yi gzi byin). [178] 
The Sugata Ratnaketu, when he was a jeweller” 


First aspired to achieve awakening 


ngan ’gror ’gro ba tshul khrims la bkod nas: ngan ’gror, Mvy 4746 durgati. 

gos ‘tshong, see above [33]. 

ras bcos bla re: for ras bcos, see above [33], for bla re, see above [38]. 

khyim bdag bu, see above [27], for khyim bdag, see above [11]. 

me tog dag las byas pa’i gdugs: also at [191], [489], [934]. For gdugs, see above [1]. 

bea’ ba mkhan bu: bca’ ba, Negi 3: 1143 khadya. 

laddu, see above [9]. 

nges blo: we read nges blo with L S against D F des blo. Cf. Khotanese Vigatabuddhir (Bailey 1951: 79, 
no. 154), 

bzo mkhan: we read bzo mkhan with D against FS bzang kun, L bzang dkan. 


cn gding ba, see above [122]. 


374, 


shing rta mkhan, see above [16]. 

pa la shi ka dag: cf. BHSD 337 paldsaka, leaves, foliage: Divy 631.10. Cp. Pali palasa, (1.) the tree 
Butea frondosa or Judas tree, (2.) a leaf; collectively foliage PED 440. FA 1527 ‘offered a palashika 
tree’. Also at [849]. 

khar ba Ckhar ba, mkhar ba) = kamsa, Negi 1: 426 = ‘metal, tutunag or white copper, brass, bell-metal’ 
MW 241; khar ba mkhan = kamsakara, Negi 1: 427 (Vimnalaprabhda). 

me long: also at [515], [531]. 

nor bu mkhan, see above [60]. 
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When he offered gems 
To the Tathagata Fine Bridge of Merit (Bsod nams stegs bzang). [179] 


The Sugata Vigatakamksa, when he was a consort of the king*® 


First aspired to achieve awakening 
When she offered flower gardens*” 
To the Sugata Firm Effort (Brtson brtan). [180] 


The Sugata Lokottirna, when he was a ma mi kha**° 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a head-covering*® 


To the Sugata Renowned as a Sage (Thub par grags). [181] 


The Sugata Amoghavikramin, when he was Brahma Sahampati*** 


First aspired to achieve awakening 

When he requested the Sugata Banner of Renown (Grags pa rgyal mtshan) 
To turn the Wheel of the Dharma. [182] 

The Tathagata Vibodhana, 

First aspired to achieve awakening 

When he offered small balls of incense** 

Tathagata Light of the Arhats (Dgra bcom ’od). |183] 


The Sugata Puspaketu,*™* when he was a prince*” 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a fine mansion*** thatched with grass 


To the Tathagata Entirely Bright (Kun nas gsal). [184] 
The Sugata Sailendraraja, when he was a barber*®’ 


rgyal po yi btsun mo, also at [314], [592], [613], [886]. 

me tog skyed mos tshal: for skyed mos tshal, see above [136]. 

ma mi khar gyur tshe (D) or mam mi kha (S)? We do cannot trace this word. Can it be an error for 
malika or mallika? For latter, see Mvy 6155, mallika = ma li ka (among names of flowers, puspa- 
namdani). FA 1527 has ‘miser’. 

dbu zhu gcig cig: we have been unable to trace the word dbu zhu. It probably stands for dbu zhwa, 
khola: see Mvy 5841 (types of cloth, vastra-namani), 9003 (monastic necessaries, dge sbyong/dge slong 
gi yo byad kyi ming). Mvy 8612 gives Prdtimoksa training rule 88 as na khold-Sirase dharmam 
deSayisyami = zhwa gyon pa la chos mi bshad, ‘I will not teach the Dharma to a person wearing a khola 
on his head’. See Negi 12:5216, zhwa kholah, kholam, khola, with references to Vinayasiitra. Cf. BHSD 
207, ‘? khola (Skt. khola, m. or nt.), some sort of headcovering, hat or cap, or perhaps helmet (Tib. 
zhva, any kind of headcovering)’, citing Mvy 8612. MW 341 khola, kholaka, 826 mtrdha-khola, ‘n. a 
broad-brimmed hat or an umbrella, L’. PSD 80, khola, ‘m. kind of water-proof hat’. Apart from that of 
the Mulasarvastivadins, the term does not seem to be used in other Pratimoksas, although they all have 
tules against teaching the Dharma to a person whose head is covered or who is wearing a turban: see 
Pachow 1955: 185 (Sv. VII.95, 96). We take dbu zhu to be dbu zhwa, with the honorific dbu, ‘head’, 
since the item is offered to a Buddha, and interpret it as “head-covering’, probably made of cloth. FA 
1527 has ‘a single ribbon’. 

mi mjed bdag tshangs: mi mjed bdag = mi mjed bdag po, Sahampati; tshangs = tshangs pa, Brahma. 
spos kyi ri lu, See above [34]. 

Me tog rgyal mtshan: Weller 173 gives Puspaketu, cf. Khotanese Puspaketur (Bailey 1951: 79, no. 162). 
FA 1527 has Puspadhvaja. 

reyal bu: see above [45]. 

khang bzang(s), usually prasdda, Mvy 5512. Also at [294] (tsan dan dmar po’i khang bzangs), [488] 
(bai durya yi khang bzangs), [529] (tha yi khang bzangs), [869], [903] (rtswa yi khang bzangs). 

‘dreg mkhan = kalpaka, TSD (SV) 1006 (Bodhisattva Avaddnakalpalata). BHSD 172. Also at [522], 
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First aspired to achieve awakening 
When he thoroughly shaved the head 
Of the Tathagata Majestic Incandescence (Gzi brjid che). [185] 


The Sugata Mahatejas, when he was an oil-miller’** 


First aspired to achieve awakening 

When he offered perfumed unguents and incense 

In the monastic residences*® of the Sugata Worthy of Worship (Dera bcom mchod 
’os).”° [186] 


The Sugata Krtarthadarsin, when he was a pa tal ba®' 


First aspired to achieve awakening 

When he offered sheets of shining mica*” 

To the Tathagata Highest Glory (Dpal gyi mchog). [187] 

The Sugata Amitayasas, when he was a cakravartin king*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offrered one thousand parasols made of jambiinada gold*™* 

To the Tathagata Hero Whose Aims Are Fulfilled (Don grub sems dpa’). [188] 
The Tathagata Ratnadeva, when he was King of Jambudvipa*” 


First aspired to achieve awakening 
396 


When he offered orchard gardens 
To the Tathagata Joyful Offerings (Dgas mchod).””’ [189] 

The Tathagata Sthitarthajfianin, when he was the son of an alcohol dealer*”® 
First aspired to achieve awakening 

When he cupped his hands in homage to the Tathagata 

Thoroughly Guarded (Kun tu sbed) as he passed through the street. [190] 


399 


The Tathagata Pirnamati,*”’ when he was a prince*”” 


First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol fashioned from flowers*” 

To the Tathagata Beautifully Clear (Rab tu dang ba). [191] 
The Sugata Asoka, when he was a hero*” 


[526], [765], [863]. 

*bru mar mkhan. See above [35]. For ’bru mar, see above [32]. 

etsug lag khang = vihdra: see above [62]. 

One wonders whether dgra bcom mchod ’os is not pajyarha, which at Bodhisattva Avadanakalpalata 
53:56 is rendered simply mchod ’os (TSD (SV2) 633). 

pa tal ba’i tshe: we are unable to interpret pa tal ba. FA 1529 has ‘miner’. 

lhang tsher leb leb po: lhang tsher, Mvy 5996 abhraka. For leb leb po, see above [33]. We follow FA. 
*khor los sgyur rgyal, see above [5]. 

‘jam bu’i chu bo’i gser = jambinada, gold of high quality. Cf. Mvy 5974 jambiinadasuvarna. 

‘dzam gling gi rgyal po, see above [49]. 

*bras bu’i skyed mos tshal: for skyed mos tshal, see above [136]. 

Degas mchod: we read Dgas mchod with F L against D Dga’as mchod, S Dga mchod. 

chang ’tshong gi bu, sce above [134]. 

Pirnamati, Weller 191. Khotanese has here Purnabudhir (Bailey 1951: 79, no. 169). 

rgyal bu, see above [45]. 

me tog dag las byas pa’i gdugs, see above [191]. For gdugs, see above [1]. 

dpa bo, see above [68]. 
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First aspired to achieve awakening 

When he invited the Tathagata Intelligent Intentions (Blo gros sems pa) 
Without [showing] any fear. [192] 

The Tathagata Vigatamala, 

First aspired to achieve awakening 

After cultivating love for all beings for an instant 

Under the Tathagata Mind Bent on Release (Nges byung blo). [193] 
The Tathagata Brahmadeva, when he was a forest warden*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a piece of sugarcane“ 

To the Tathagata Meru Song (Lhun po’i dbyangs). [194] 

The Tathagata Dharanisvara, when he was a monk*” 

First aspired to achieve awakening 
When he spread out a dharma-seat*”® 

For the Tathagata Diverse Teachings (Sna tshogs gsung ba).“” [195] 
The Sugata Kusumanetra, when he was a royal servant*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered red lilies“ 

For the Sugata Thundering Voice (Brug sgra). [196] 

The Sugata Vibhaktagatra, when he was a washerman*” 

First aspired to achieve awakening 

When he washed the garments"! 

Of the Sugata Mass of Great Light (’Od chen phung po). [197] 

The Tathagata Dharmaprabhasa, 

First aspired to achieve awakening 

When he proclaimed the term ‘six perfections’ in the cities and lands 

Under the Tathagata Glorious Peak (Dpal brtsegs pa). [198] 

The Sugata Nikhiladarsin, when he was a bala-cakravartin’”” 

First aspired to achieve awakening 

When he built 600 million superb monastic residences*” 

For the Tathagata Delighting in the Sorrowless (Mya ngan med par dga’). [199] 
The Sugata Gunaprabhasa, when he was a sweeper™* 
First aspired to achieve awakening 


’ shing srungs, see above [156]. 

’ bu ram shing gi sdong bu: iksudanda, for bu ram shing, see above [132], for sdong bu, see above [23]. 
’ dge slong, see above [87]. 

’ chos gdan, see above [87]. 

* Same name, above [117]. 

’ rgyal po yi mi: rdjapurusa. 

’ ud pal dmar po: see above [36]. 

’ btso blag mkhan: rajaka, Mvy 3769. 

* na bza’ dag ni bkru bshal byas: for na bza’, see above [46]. 

’ stobs kyi ’khor los sgyur ba: see above [37]. For ’khor los sgyur ba, see above [5]. 
’ gtsug lag khang = vihara: see above [62]. 

' phyag dar ba: sammdrajaka? Also at [346] (phyag dar ba’i bu). 
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When he offered stone slabs as seats*!> 


To the Sugata God of the Land (Yul ’khor tha). [200] 

The Tathagata Sasivaktra, when he was a brahman’s son*’ 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered kantara blossoms*”” 

Over the Tathagata Joyful Lion Voice (Seng ge dga’ ba’i dbyangs). [201] 
The Sugata Ratnaprabha, when he was a caravan leader*™ 


First aspired to achieve awakening 
419 


When offered a bejewelled lamp 
The Tathagata Boundless Light. [202] 
The Sugata Ratnaketu, when he was a blacksmith*” 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a tongue scraper*”’ 


To the Tathagata Joy to See (Mthong na dga’). [203] 
The Tathagata YaSottara, when he was an alcohol dealer*” 


First aspired to achieve awakening 


When he offered jambu fruit juice*” 


To the Tathagata King of Lamps (Sgron ma’i rgyal po). [204] 


The Sugata Prabhakara, whne he was a merchant’s son™ 


First aspired to achieve awakening 
When he scattered musikaka flowers*” 
Over the Tathagata Banner of Glory (Dpal gyi tog). [205] 


The Sugata Amitatejas, when he was a garland maker*”* 
First aspired to achieve awakening 


When he offered lotus flowers with one hundred petals*”’ 


To the Tathagata Renowned In All Directions (Phyogs su rnam grags). [206] 


The Tathagata Velama, when he was a cloth merchant** 


rdo leb gdan: rdo leb, Mvy 5306 Silatala. For gdan, cf. above [129]. 

bram ze’i bu, see above [3]. 

kan ta ra yi me tog: cf. MW 27], kantdra, ‘the blossom of a kind of lotus, lotus’. 

ded dpon: also at [217], [294], [319], [385], [490], [509], [554], [614], [632], [634], [690], [700], 
[838], [897], [918], [930], [977], [987], [988]. For ded dpon, see above [125]. 

rin po che yi sgron ma: sgron ma, cf. above [24]. 

lcags mgar: lohakara, Mvy 3787. Also at [229], [553], [692]. 

ljags bzhar = Ice bzhar, Mvy 8974 jihvdnirlekhanika; Negi 3: 1163 (Vinayasitra). Cf. Yon tan ’od’s 
Vinayasiitra commentary, Vinayasitravrttyabhidhanasvavyakhyana (D 4119, zhu, 40b6-7): Ice bzhar 
bar bya zhes bya ni bzhar bar byed ba’i khab kyi rdzas te rdzas gang zhig khab byed pa ra gan dang 
zangs dang Icags dang khar ba rnams kyis te | de’i rang bzhin las byas pa zhes bya ba’i don to. Cf. 
Bohtlingk III, 108. 

chang ’tshong, see above [134]. 

*‘dzam bu’i ro bro ba dag: ro bro (ba) = rasa, Mvy 1862 ro, Juice (rasa) from the jambu fruit. ro bro 
also occurs at [222]. 

tshong dpon bu, see above [26]. 

mu shi kag sha’i me tog: Cf. Olivelle, 447, muskaka, weaver’s beam tree, Schrebera swientenioides? 


pe Dhreng rgyud, see above [2]. 


428. 


pad ma ’dab brgya pa: for pad ma, see above [77]. 
gos “tshong, see above [33]. 
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First aspired to achieve awakening 

When he offered a length of cotton cloth*” 

To the Tathagata Lovely Eyes (Spyan sdug). [207] 

The Sugata Simhagatra, when he was an incense dealer*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered vessels of fragrances“?! 

To the Tathagata Moon Emblem (Zla ba’i tog). [208] 


The Sugata Vidumati, when he was the servant of a merchant,*” 


First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of flowers*” 

To the Tathagata Granter of Safety (Jigs med sbyin). [209] 

The Tathagata Durjaya, when he was a devaputra*™* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered mandarava flowers** 

To the Tathagata Constellation King (Reyu skar rgyal po).*° [210] 


ras yug: Sdtaka, Mvy 5872 ras, 9107 ras yug phran. BHSD 525 Sati, satika. 

spos ’tshong, see above [14] and [69]. 

spos kyi phur ma: gandhapita, Cf. Sukhavativyatha (Fujita) 515-7 bahugandhaputam grhitva te ... 
okiranti narandyakottamam. Cf. Tibetan translation (D 49 259a6): de dag spos kyi kha dog tha dad pa || 
dri zhim yid ‘ong mang pe snyim thogs te. Indexes to the Larger and Smaller Sukhavativyiiha Sitras 
(Inagaki) 172 puta = skon bu, snyim (pa). phur ma = putaka Mvy 9433; putika Negi 8: 3516. Mvy 
6112 puspa-puta = me tog gi phur ma, between ciirna/phye ma and gandha/spos etc. in list of pija- 
pariskara. Cf. Tibetan-Sanskrit Word Index to the Saddharmapundarikasiitra (Ejima) 202 me tog gi 
phur ma = puspaputa Undexes to the Larger and Smaller Sukhavativyitha Siitras [Inagaki] puspa-puta = 
me tog gi skon bu, me tog snyim pa). Cf. Edgerton’s long entry at BHSD 349-350 s.v. puspaputa nt., 
puspaputa m., puspaputi f., ‘flower-sheath, calyx’. He writes that ‘Sukh[&vativytha] shows how they 
were used, viz., thrown upon a Buddha, or up in the air where they remain magically fixed and form 
umbrellas ... Miiller renders the second member handful, but the use in Sukh confirms Tib. on Mvy. It 
is, to be sure, doubtless connected with Skt. puta, puti, pocket, cavity, container, etc. Miiller 
(1894/1978, 47) in fact translates puspa-piita as “bunches of flowers’ and gandha-piita as ‘handfuls of 
scents’. Gomez (1996, 94), translating from Sanskrit, also translates puspa-puta as ‘handfuls of 
flowers’, gandha-pita as ‘handfuls of fragrant substances’. 

Puspaputa as big as Mt. Sumeru feature in the Saddharmapundarika (Kern & Nanjio, Chap. VII, 
Pirvaprayoga, 165.5 and foll., divyamsca sumerumatran puspaputdn grhitva); Kern (1884/1974, 
Ancient Devotion, 162) renders the phrase as ‘took with them divine bags, as large as Mount Sumeru, 
with celestial flowers’ and 165.12 sumerumdtraih puspaputaih as ‘flower-bags as large as Mount 
Sumeru’. Burnouf (1852/1989, 101) has ‘ayant pris des corbeilles de fleurs divins de la grandeur du 
mont Suméru’. In Chap. XI, SttipasamdarSsana, 248.4 bhagavatah sakyamuner antikam ratnapuspaputan 
dattvaivam vadanti sma, Kern (Apparition of a Stipa, 235) gives ‘bags with jewel flowers’. Burnouf 
(Apparition dun sttipa, 150), has ‘leur ayant donné des corbeilles pleine de fleurs et de joyaux’. The 
question is whether puspaputa means simply ‘handfuls’ in the literal sense, or whether it means an 
amount filling a container, which may be a bag or a basket. In the Bhadrakalpika and the 
Sukhdvativyiha, both meanings are possible. In Chap. VII of the Lotus Sutra, it is hard to imagine 
‘handfuls the size of Sumerw’, here the sense requires a container: ‘baskets the size of Sumerw’ as in 
Burnouf. 
tshong dpon khol po: for tshong dpon, cf. above [26], for khol po, cf. above [120]. 
me tog chun po, see above [59]. 
lha’i bu, see above [83]. 
mandarava flowers: see above [48]. 

Reyu skar rgyal po: Naksatrardja, see [15], [523] for the future Buddha, and below [223] for the past 
Buddha. 
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The Tathagata Gunaskandha, when he was a prosperous brahman’s son*”’ 


First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland 

To the Tathagata Moon God (Za ba Iha). [211] 

The Tathagata Sasiketu, when he was an incense dealer*** 

First aspired to achieve awakening 

When he offered incense and fragrant unguents for the storied mansion*” 
Of the Tathagata Sun Light (Nyi ma’i ’od). [212] 

The Tathagata Sthamaprapta, when he was a forest warden*“° 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a bunch of grapes“ 

To the Tathagata Great Renown (Grags pa che). [213] 

The Tathagata Anantavikramin, when he was a merchant’s son*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pomegranates‘ 

The Tathagata Gentle Voice ("Jam dbyangs). [214] 

The Sugata Candra, when he was a brahman’s son“ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered handful of lily flowers 

The Tathagata Joy in Teaching (Ston par dgyes)."” [215] 

The Tathagata Vimala, when he was a merchant’s son““° 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a plot where varsiki flowers grow*”’ 

To the Tathagata Highest Renown (Grags bla). [216] 

The Sugata Sarvarthadarsin, when he was a caravan leader** 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a necklace of pearls 
To the Tathagata King of the Gods (Lha yi rgyal po). [217] 
The Tathagata Stra, when he was an incense dealer*” 


449 


First aspired to achieve awakening 


“87. sala chen Ita bu’i bram ze’i bu: we read sala chen with D S against F L rtsal chen. mahasala- 


brahmana-putra, also at [332]. For rtsal chen, see above [64]. For bram ze’i bu, see above [3]. 
spos ‘tshong, see above [14] and [69]. 

khang pa brtsegs par spos byug phyir phul: for khang pa brtsegs pa, see above [11]. 

shing srungs, see above [156]. 

rgun shing: we read rgun shing with F L S against D dgun shing. Cf. MW 830 mrdvika, ‘a vine, a 
bunch of grapes’. Mvy 5718 rgun chang. 

ics tshong dpon bu, see above [26]. 

baer *bru, see above [156]. 

pis bram ze’i bu, see above [3]. 

“>. Same name see [246], [394]. 

— tshong dpon bu, see above [26]. 

7. me tog bar shig skye ba’i sa gzhi: for me tog bar shig, cf. above [135]. 

“8. ded dpon: see above [125] and [202]. 

“mu tig dag gi phreng ba, see above [141]. 

°°. snos ’tshong, see above [14] and [69]. 


438. 
439, 
440. 
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When he offered a sandalwood throne*! 

To the Tathagata Reddish-Golden Light (Dmar ser ’od). [218] 
The Sugata Samrddha, when he was a market merchant*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered ghee as medicine*” 

To the Tathagata Bowing Happily (Bde bar ’dud). [219] 
The Sugata Punya, when he was a cowherd** 

First aspired to achieve awakening 

When he offered vessels brimming with curds 

To the Tathagata Intelligent Heart (Blo gros sems). [220] 
The Sugata Pradipa, when he was a worker in a garden*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered mangoes*”® 

To the Tathagata Bright Wealth (Dbyig gsal). [221] 

The Tathagata Gunarci, when he was a juice seller*”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a piece of sugar*® 

To the Tathagata Faults Extinguished (Skyon zhi), [222] 

The Tathagata Vipulabuddhi, when he was a wandering ascetic 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a leaf ball*® 

To the Tathagata Constellation King (Rgyu skar rgyal po).**' [223] 


The Sugata Sujata, when he was a sea merchant*” 


459 


First aspired to achieve awakening 

When he offered 100,000 garments”? 

To the Tathagata Fearless One bsnyengs dang bral. [224] 
The Tathagata Vasudeva, when he was a timber merchant“ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered bundles of grass for torches*® 


’ tsan dan dag gi gdan khri: cf. above [12]. For gdan khri, see above [37]. 


>? tshong ’dus pa: tshong ’dus, Mvy 5531 pattana. Also at [528], [606] (tshong dus pa’i khye’u). 


" snyun rkyen gsos sman mar: snyun rkyen should be glana-pratyaya, sman is bhaisajya. Cf. above [61]. 

' ba lang rdzi, see above [86]. 

’ tshal gyi las byed, see above [67]. 

’ amra’i ’bras bu, Gmraphala, see above [110]. 

’ ro bro (ba), see above [204] for jambu fruit juice. Sanskrit rasa has many meanings; here, as a kind of 
merchandise, it might means ‘juice’, the sap of fruit. FA 1537 has here ‘sweetmeat seller’. 


8 kha ra’i dum bu : kha ra = ka ra, Negi 1 : 316 Sarkara , cf. above [57]; dum bu = sakalika, Mvy 6702, 


Negi 6 : 2213-2214. Also see [237]. 

’ kun rgyu: parivrajaka, Mvy 3522, Also at [751]. 
’ lo ma dag gi ri lu: for ri lu, cf. above [34]. 

’ Reyu skar rgyal po, see above [210]. 

’ See above [28]. 

" na bza’, see above [46]. 

' shing 'tshong: see above [39]. 

’ rtswa bam sgron me, see above [24]. 
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To the Tathagata Radiant Intellect (Blo gsal). [225] 

The Sugata Vimatijaha, when he was a goldsmith*” 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered flowers fashioned from gold 

Over the Tathagata Doubt Dispeller (Yid gnyis sel mdzad). [226] 
The Sugata Amitadhara, when he was a gold dealer“”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered handfuls of gold*® 

Over the Tathagata Glory of Love (Byams pa’i dpal). [227] 
The Tathagata Vararuci, when he was a general’s son*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol made out of gol 
To the Tathagata Best of the Best (Gtso mchog). [228] 

The Tathagata Anihata, when he was a blacksmith“ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a ha ta ka*” 

To the Tathagata Diverse Teachings (Sna tshogs gsung).*” [229] 


The Sugata Asthita, when he was a city beggar*” 


d°” 


First aspired to achieve awakening 

When he offered delightful flowers 

To the Tathagata All-Seeing (Kun tu gzigs).*” [230] 
The Tathagata Tacchaya*” when he was a weaver” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered waistbands*”* 

The Tathagata Moon Seer (Zila ba gzigs). [231] 

The Sugata Ganimukha, when he was son of an anatha 
First aspired to achieve awakening 
Offered a lamp filled with masa bean oil*” 


To the Tathagata Mara Vanquisher (bdud zil gnon pa). [232] 


gser mgar, see above [153], cf. [23]. 


’ gser rtog, see above [30]. 
468. 
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gser ni spar gang: for spar gang, see above [44]. 

sde dpon gyi bu: for sde dpon, see above [92]. 

gser las byas pa’i gdugs, see above [1]. 

lcags mgar, see above [203]. 

a ha ta ka: we do not know what this refers to, although most probably it is from a@ ¥ han, meaning 
something beaten by the blacksmith. FA 1539, ‘offered an ahataka’, does not translate. 

Same name, above [117]. 

grong khyer rten pa, see above [9]. 

Same name: above [36]. 

Tacchaya, D FL S read der gnas. Weller’s Sukhasthita suggests bder gnas, but cf. Khotanese Tacchagau 
(Bailey 1951: 79, no. 169). 

thags mkhan: tantuvaya, AmarakoSa 132.13. Cp above [17]. 

sku regs, see above [3]. 

mon sran gre’u yi ’bru mar mar me: see above [113]. For mar me, see above [16]. 
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The Sugata Jagadrasmi, when he was a cakravartin*®’ 

First aspired to achieve awakening 

Served royal food to the Tathagata Great Waggon (Shing rta chen po). 
And his retinuc of thousands of ten millions. [233] 

To the Tathagata Prabhita, when he was a cakravartin™®? 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garden twelve yojanas wide 
To the Tathagata Moving with a Lion’s Gait (Seng ge’i stabs kyis gshegs).*? [234] 


The Sugata Pusya, when he was an oil-miller*™ 


482 


First aspired to achieve awakening 

When he offered an oil-massage for the feet 

Of the Tathagata Satisfying Radiance (’Od zer tshim). [235] 
The Tathagata Anantatejas, when he was a bath attendant*® 
First aspired to achieve awakening 

When he filled vessels with washing soap and offered them 
To the Tathagata Fully Guarded (Kun tu sbed pa). [236] 
The Sugata Arthamati, when he was ill**° 
First aspired to achieve awakening 
When he offered pieces of sugar**’ 

To the Tathagata Power of Achievement (Don grub mthu rtsal). [237|** 
The Sugata Vaidyaraja, when he was a flour merchant*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered [barley] flour as alms*”’ 

To the Tathagata Sun’s Light (Nyi ma’i ’od). [238] 

The Sugata Prahanakhila,”' when he was a physician*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered ghee*”’ to the monastic community 


Of the Tathagata Vision Aggregate (Gzigs pa’i phung po). [239] 


' 'khor los sgyur ba, see above [5]. 

' 'khor los sgyur ba, see above [5]. 

' dpag tshad bcu gnyis khyon tsham skyed mos tshal: for skyed mos tshal, see above [136]. 

’ seng ge’i stabs kyis gshegs: we read seng ge’i stabs kyis gshegs with L against DF S seng ge’i stobs kyis 


gshegs, cf. Mvy 279 Simhavikrdntagami. For seng ge’i stabs, see [2], [76], [155]. 


’ *bru mar mkhan. See above [35]. For ’bru mar, see above [32]. 

' khrus pa, see above [42]. 

’ nad pa’i tshe: this seems an odd category, but there is no alternate. 

’ kha ra’i dum bu: see above [57] and [222]. 

’ Who was sick, the future Buddha Arthamati, or Don grub mthu rtsal? Jt is not clear, although the 


Tibetan syntax suggests the former. It makes better sense if the Tathagata Don grub mthus tsal was the 
sick one, and Arthamati offered him the khar ra. 


' phye ’tshong: for phye, see above [43]. Also at [790]. 
' phye yi bsod snyoms: see above [43]. 
’ Prahanakhila, Weller 241: cf. Khotanese Prrahenakhilo (Bailey 1951: 80, no. 218). Weller also gives 


Khilaprahana. 


‘ sman pa, see above [4]. 
’ mar khu, ghrta, Mvy 5682 mar, also at [574], [606], [771], [778], [798], [946]. 


286 


PDF Version: ARIRIAB XVII (2014) 


The Sugata Nirjvara, when he was a cartwright*” 


First aspired to achieve awakening 

When he offered chariots*” 

The Tathagata Perfect Intellect (Rnam dag blo). [240] 

The Tathagata Sudatta, when he was a brahman’s son*”° 

First aspired to achieve awakening 

When he offered one thousand rows of oil lamps 

To the Tathagata (Tshogs can mya ngan ’das pa). [241] 

The Tathagata YaSadatta, when he was dependent on the city caitya 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered flowers over the Tathagata 

Radiant Jewel (Nor bu gsal) when he visited the city. [242] 

The Tathagata Kusumadatta, when he was a jeweller*”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a jewel-studded canopy*”* 

To the Tathagata Virtue Light (Yon tan ’od). [243] 

The Sugata Purusadatta, when he was a weaver*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered woven tassels*” 

To the Tathagata Sun’s Lamp (Nyi ma’i sgron). [244] 

The Tathagata Vajrasena, when he was a garland maker’s daughter™” 
First aspired to achieve awakening 

On offering agoka flowers” 

To the Sugata (’Byor Idan ’od zer). [245] 

The Sugata Mahadatta, when he was a dancer™” 

First aspired to achieve awakening 

When he praised the Tathagata Joy in Teaching (Ston par dgyes).*™ 
With a single stanza. [246] 

The Sugata Santimati, when he was a king*® 

First aspired to achieve awakening 

When he sprinkled fragrant varsiki flowers’” 


' shing rta mkhan: reading shing rta mkhan with F S against D L shing bzo mkhan. For shing rta mkhan, 


see above [16]. 


’ shing rta dag ni dbul ba byas: also at [567], [841]. 

’ bram ze’i bu, see above [3]. 

’ nor bu mkhan, see above [60]. 

’ nor bu’i bla re: see above [38]. 

 thags mkhan, see above [17]. 

’ ras kyi kha tshar, see above [17]. 

’ phreng rgyud kyi bu mo: also at [703], [830], [855]. For phreng rgyud, see above [2]. 
‘ mya ngan ’tshang ba, see above [47]. 


* gar mkhan bu, see above [163]. 
504. 


Same name, above [215]. 


’ reyal po, see above [49]. 
’ bar shi me tog dri Idan: cf. above [135]. 


287 


PDF Version: ARIRIAB XVII (2014) 


Over rhe Tathagata Meaningful Mind (Legs par don sems). [247] 

The Tathagata Gandhahastin, when he was a parasol maker” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a birch-bark parasol 

To the Tathagata All-seeing (Kun tu gzigs).°” [248] 

The Tathagata Narayana, when he was a landowner*”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered drinking water to the monk’s order in the remote wilderness*"’ 
At the time of the Tathagata Lion Banner (Seng ge’i rgyal mtshan). [249] 
The Tathagata Strata, when he was son of a menial labourer” 

First aspired to achieve awakening 

When he adopted the five training precepts 

Under the Tathagata Balanced Dweller (Mnyam par gnas pa). [250] 
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